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БѢГЛЫЙ  ВЗИЯДЪ 

НА 

ИСТОРІЮ 

ФРАНЦУ ЗСК  ОЙ     ЛИТЕРАТУРЫ. 


Желая  изложить  исторію  Французскаго  театра, 
въ  еамомъ  огранпченномъ  объемь,  отъ  первыхъ  ле- 
петаніп  Французскаго  слова — отъ  словесности  Ро- 
манской до  современной,  такъ  называемой,  роман- 
тической драмы;  желая  показать,  какимъ  образомъ 
потребность  театра  развивалась  у  Французскаго  на- 
рода въ  хронологической  постепенности,  въ  жиз- 
ни его,  въ  его  исторіи  —  мы  броспмъ  бѣглый 
взглядъ  на  его  богатую  литературу»  отъ  появленія 
первыхъ  ея  проблесковъ  на  горизонтъ  литерату- 
ры Европейской  до  пастоящаго  времени.  Для  этой 
цъли  слъдовало  бы  представить  Французскую  ли- 
тературу въ  нъеколькпхъ  отдѣльныхъ    картпнахъ, 

дабы    непосвященные    въ   тайны    ея    могли    озна- 
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комнться  съ  ея  подробностями  ближе,  короче,  пол- 
ипе; но  столь  обширное  изложен іе  повело  бы  насъ 
слишкомъ  далеко,  п  уклонило  бы  отъ  тон  цели, 
которую  мы  себъ  предположили.  Мы  иазпачаемъ 
раму  для  этой  предварительной  работы  гораз- 
до тѣснѣе .  Обозрѣвая  эту  роскошную  литера- 
туру, отъ  ея  происхожденія  до  ныяыпняго  вре- 
мени— потому  что  хотпмь  коснуться  слегка  п  со- 
временности— не  можемъ  не  замътпгь  въ  неіі  двухъ 
преобладающи хъ  началъ:  съ  одной  стороны  это 
духъ  Романскій,  а  съ  другой  классическій.  Первый 
родплся  съ  новыми  обществами,  и  носитъ  въ  се- 
бе отпечатокъ  пхъ  характера;  второй  же,  напро- 
тивъ,  заимствованъ  отъ  древности,  и  является  въ 
землъ  Французской  въ  минуту  ея  возрожденія. 
Здесь  можно  наліъ  пдтн  параллельно  съ  исто- 
ріею,  указывая  резко  оттененныя  точки  въ  ея  со- 
бытіяхъ,  соответствующихъ  такому  разделение. 
Позволяя  себе  легкііі  анахроннзмъ,  для  един- 
ства и  полноты  взгляда,  скажемъ,  что  Феодаль- 
ное начало  въ  нсторіп  идетъ  въ  уровень  съ  на- 
чаломъ  Римаискпмъ  въ  литературе,  а  монар- 
хическое  начало  съ  класспческимъ.  Феодальный 
абсолютпзмъ  уступаетъ  место  монархической  вла- 
сти, почтп  въ  то  самое  время,  когда  на  моги- 
ле  литературы  Романской  воскресла  классическая; 
разумеется,  нельзя  определить  съ  точностію  хро- 
нологическую последовательность    этихъ  Фактовъ. 


И  безъ  глубокаго  изученія  псторіп,  каждому  ясна 
мысль,  чтособытія,  ей  прпнадлежащія,  приготов- 
ляются не  вдругъ,  и  что  едва  сделались  оне  до- 
вершенными Фактами,  какъ  уже  новыя  начала 
прпготовляютъ  разнообразный  другія.  И  такъ,  ед- 
ва Феодальная  система  разцвела,  развилась  въ  пол- 
номъ  соку  и  силе,  какъ  уже  монархическая  сти- 
хія  начала  ее  преследовать,  и  бореніе,  которое  на- 
чалось отъ  Людовика  IX,  длится  несколько  столе- 
тій,  даруя  успехи  стороне  монархической,  до 
Людовика  XIV,  при  которомъ  победоносное  нача- 
ло монархическое  торжествовало  свое  покореніе 
самовластныхъ  Феодаловъ.  Вместе  съ  этпмъ  и  Ро-^ 
майская  или  Феодальная  литература  много  утра- 
тила пзъ  своего  первобытнаго  характера;  ибо  она 
скоро  слилась  въ  одно  съ  литературою  универси- 
тетскою-Латинскою. Въ  XIV  веке  представляется 
первое  твореніе,  сблизившее  эти  две  литературы  *, 
п  съ  того  времени  это  смешеніе  все  более  и  бо- 
лее делается  заметнымъ  до  XVI  века,  въ  кото- 
ромъ уже  древность  вполне  преобладала.  Темъ  не 
менее,  однакожъ,  нужно  добавить,  что  только  вре- 
мя Людовика  XIV  довершаетъ  въ  полной  мере 
победу  Французскаго  классицизма.  И  такъ,  лите- 
ратуру Французскую — предметъ  любознательности 
светскихъ  людей,    поклонниковъ  всего  прекрасна- 

*  Ье  гогаап  йе  1а  Козе. 


го,     можно    представить     себь     въ    пяти     карти- 
на хъ. 

Разсматривая  первую  картину,  чпсто  Роман- 
скую, мы  встръчаемъ  первые  памятники  словесно- 
сти на  этомъ  языкъ  во  Франціп,  какъ  и  во  всей 
Южной  Европъ,  въ  XII  въкъ.  Посему,  оставляя  въ 
сторонѣ  всъ  споры  о  хронологической  точности,  мы 
полагаема  XII  стольтіе  дебютомъ  Французской  литера- 
туры. ДоХІѴвька  Романская  стпхія  не  прпнпмаетъ 
никакой  смѣсп;  но  мы  продолжпмъ  этотъ  періодъ  до 
половины  ХѴІвъка,  когда  элементы  класспческпхъ 
лптературъ,  Греческой  и  Романской,  совершенно  по 
бвдплп  ромаппзмъ  и  утвердились  въ  землъ  Галловъ. 

Съ  половины  XVI  столѣтія  дъла  приіШхМаютъ 
другой  видъ;  начинается  вторая  картпиа.  Мы  вп- 
димъ  во  Французской  литературв  одинъ  только  ко- 
лоритъ  творчества  Эллинскаго  или  Рпмскаго;  съ- 
мена  класспцпзма  брошены  въ  плодотворную  Фран- 
цузскую почву,  и  одинъ  литераторъ,  Ронсаръ,  мо- 
жетъ  быть  представптелемъ  новой  системы.  Воз- 
родившееся въ  своихъ  основаніяхъ,  обновленное 
слово  Французское,  вышло  пзъ  своего  примордіяль- 
наго  характера,  но  еще  не  достигло  классическа- 
го  усовершенствованія.  Такпмъ  образомъ  эта  кар- 
тина будетъ  выражать  иереходъ  Романской  сло- 
весности къ  преобразованію  классическому. 

Бъ    третьей   картинъ  —    въ    половпнь     XVII 
въка  —  всѣ  предъпдущія     работы    достигли    сво- 


ихъ  великпхъ  результатовъ,  а  пменно:  языкъ  п 
литература  подражали  древности  сътакішъ  совер- 
шенствомъ  и  съ  такпмъ  усвоеніемъ  ея  народному 
духу,  что  очень  -многіе  критики,  а  между  ними 
даже  п  Нъмецкіе,  разсматривали  ее,  какъ  народную, 
въ  полиомъ  смысл-в  слова;  такъ  думалъ  и  самъ 
Фридернкъ  Шлегель.  Мы  пазовемъ  эту  эпоху  клас- 
сическою. Она  заключаетъ  въ  себѣ,  такъ  называе- 
мый, в'вкъ  Людовика  XIV,  и  оканчивается  съ  его 
смертію  (1715). 

XVIII  вг»къ  будетъ  предметомъ  четвертой 
картины.  Здъсь  мы  видпмъ  въ  народѣ  новый 
духъ,  который  отразился  въ  его  литерагуръ,  духъ 
анализа,  обо  всемъ  разсуждаюіцііі,  все  изсльдую- 
щііі,  въ  просторѣчіп  называемый  духомъ  филосо- 
фическимъ.  Однакожъ  поэзія  этого  періода,  въ  от-* 
ношеніи  къ  Формѣ,  подражаетъ  предъидущему;  а 
потому  опредьлимъ  его  характеръ  словомъ  «клас- 
сике-философпчсскш». 

Ужасы  революціп,  1789,  прекратили  во  Фран- 
ціи  дѣятельность  литературную,  и  этимъ  кро- 
вавымъ  эпизодомъ  Французской  псторіи  мы  окон- 
чпмъ  наши  замѣчаиія,  чтобы  перейти  прямо  къ 
современности — къ  болѣзненному  состоянію  Фран- 
цузской литературы,  увлеченной  ложнымъ  на- 
правлспіемъ;  чтобы  перейдтп  къ  литературно- 
му терроризму.  Замьтимъ  однакожъ,  мпмохо- 
домъ,     что     политическое     зло     революціи,     н    за 


нею  все  несчастія  Французскаго  народа,  мало  по 
малу,  смягчалась;  кончившіяся,  въ  1795,  неистов- 
ства дали  возможность  Директорш  возстановлять 
постепенно  все  разрушенное.  Тогда  народный  Ин- 
стптутъбылъ  созданъ,  вместо  прежней  Академіи,  и 
бледная,  пстощенная  литература  начпнаетъ,  сво- 
ими несмелыми  попытками,  утешать  раззоренную 
родину:  ибо  то  была  горькая  доля,  была  година 
злополучія  для  Французскаго  народа.  Словесность 
его  тогда  изнемогала,  выступала  пзъ  колеи  лп- 
тературнаго  паправленія  XVIII  века;  а  теперь  ей 
бы  хотелось  воскресить  его  духъ,  соединиться 
съ  его  тенью,  мыслить  и  чувствовать,  какъ  онъ 
мыслплъ  и  чувствовалъ,  однпмъ  словомъ,  ей  хо- 
телось водворить  у  себя  духъ  Вольтера,  остаться 
еще  классическою;  но  императоръ  далъ  другое 
направленіе  деятельности  умовъ,  и  она  остается 
въ  этомъ  слабосильномъ  положеніи  до  вступлевія 
на  престолъ  Французскій  Людовика  XVIII.  Те- 
перь новая  школа,  приготовленная  госпожею  Сталь 
и  Шатобріаномъ,  создала  новое  направленіе  лите- 
ратурное, которое  съ  1815  года  усиливалось  все 
более  и  более,  а  въ  1830  году  оно  уже  разви- 
лось въ  полномъ  величіп  и  блеске  въ  разновид- 
ной сФере  литературы  современной.  Изъ  всего 
сказаннаго  не  трудно  заметить  здесь  три  момента, 
съ  резко-оттененнымъ,  самобытнымъ  характеромъ, 
а  именно:  съ  самаго  начала  представляется  стпхія 


Романская;  далѣе  встръчаемъ  натуралпзпрованпую 
во  Франціи  древность — Французскій  классицизмъ, 
п,  наконецъ,  пзекаженное  Апгліпское  спонтапуаль- 
ное    творчество  —  Французскіп    романтизмъ. 

Если  бы  насъ  спросил п,  въ  чемъ  заключается 
элемептъ  Романскій,    то,   прежде  всего,  нужно  бы- 
ло   бы    разрешить  слѣдующіе  вопросы:     какъ  об- 
разовался языкъ     Романскіп,    п    что    значптъ    это 
слово,  незнакомое,  чуждое  всвмъ  изввстнымъ  язы- 
камъ?  Отвъчать  не  трудно.   Если  ХП  столътіе  за- 
ключаетъ    въ  себь  начало    Французской  литерату- 
ры—  ибо    тогда    только    появляются     первые     па- 
мятники    на    языкт»    Романскомъ  —  то    съ    этого 
времени    только    и    можно    начать    объясненіе    его 
происхожденія.     Опъ    образовался  не    свободно,  и 
потому  историческая  критика  не  можетъ    пролить 
много  свъта,   при  пзслвдованіи  этого    заниматель- 
ная)    происхожденія    письменности     Французской. 
Твмъ    не    менъе  однакожъ,   кому  не  пзввстна  хи- 
трая, дальновидная  политика  Римская,  въ  отноше- 
ніяхъ  мощнаго    владыки   вселенной     къ    завоеван- 
нымъ  пмъ  странамъ?  Она  уважала  почти  всѣ  стп- 
хіп  національностп  побьжденныхъ:    вѣра,    правы, 
обычаи  были  неприкосновенны,  какъ  святыня  на- 
родовъ.     Римляне    хотѣли  только  одного,    хотѣлп 
водворить  языкъ  свой  въ  землъ,  покорной  пхъ  вла- 
сти, пли,  какъ  они  называли,  покровительству  Рим- 
скому.   Они  были    вполне    убъждены,  что  языкъ 


есть    основный    элементъ    народности    въ    каждой 
странѣ.     Вотъ    какими     средствами     они    распро- 
страняли   Латинскую    національность     въ    своихъ 
провпнціяхъ.  Это  голосъ    псторіп;     она  еще  заме- 
тила одно  важное  обстоятельство.  Галлы,    какъ  и 
всъ  туземцы  провпнцій,   повинуясь  Римскому  мечу, 
поставлены  были  въ  необходимость    ѵзнать  языкъ 
победителей;  потому  что  политическое  устройство 
и   управленіе,    введенное     ими    въ    порабощенную 
страну,  было  Латинское,  въ  полной    мъръ,  и  никто 
озъ  Галловъ  не  могъ  достичь  до  высокпхъ  долж- 
ностей государственныхъ,     не    зная    по-Латински; 
мало  этого,    школы   Латипскія    были  заседепы  во 
всей  Франціп:  въ  Бордо,  Тулузѣ,  Норбоынь  и  т.  д. 
Скоро  послъ  того  увпдълп     просвъщенныхъ    кон- 
суловъ ,    красноръчивыхъ      писателей    и     другпхъ 
высшихъ    саповниковъ     образованныхъ,    выходив- 
шихъ  изъ  т'Ьхъ  школъ.  Такпмъ   образомъ  Римское 
правительство    развивалось   между   Галлами   и  ста- 
ралось пронпкиуть   во  всъ  жилы  этого  юнаго    по- 
литпческаго  тъла.  Такпмъ  образомъ    языкъ  Латин- 
скій,  уже  со     временъ    Цезаря,    начпиалъ    распро- 
страняться въ   Галліп.    Опа   дружилась    съ  Латин- 
скою образованностію,     и  въ  IV  въкъ  уже  свобод- 
но   могла     объясняться    по  -  Латински.    Само     со- 
бою разумеется,    что    мы   говорпмъ  здъсь    о    выс- 
шпхъ     сословіяхъ;     потому  что  народъ,     въ    соб- 
ственномъ  смыслъ,     масса,    въ  особенности    же  де- 


ревеискіе  жители,  были  очень  бѣдны  средствами 
къ  изученію  языка  побѣдителей;  тьмъ  не  менье  это 
было  нужно  отъ  ежедневныхъ  сношеній  съ  Рим- 
скими воинами,  и  потому  чериь  училась,  какъ 
могла,  дѣдала  барбаризмы,  коверкала  слова,  и, 
придавая  Латинское  окончание  Сцельтическому 
слову,  думала,  что  выражается  вразумительно. 
Рядовые  Римскихъ  легіоновъ,  покоряясь  необ- 
ходимости, часто  объясняли  свои  нужды  тузем- 
цамъ  на  пхъ  каррикатурномъ  діалектъ;  этимъ  они 
скоръе  достигали  цѣли,  потому  что  простолюдины, 
понимая  лучше  и  скорее  требованія  пхъ,  на  язы- 
ков деревенскомъ  высказаниыя,  тотчасъ  ихъ  удо- 
влетворяли. Вотъ  откуда  пдетъ,  такъ  называемая, 
грубая,  деревенская  Латынь,  которую  некоторые 
историки  того  времени,  для  различія  отъ  чпстаго 
и  правпльнаго  языка  Латинскаго,  сохранившегося 
въ  монастыряхъ,  именовали  нарьчіемъ  Романскпмъ. 
Но  варвары  Съвера  вскорѣ  присвоили  себв 
достояніе  Римскаго  оружія.  Бургундцы,  Фран- 
ки, Впзпготы,  овладѣвъ  землею  Галловъ,  при- 
несли съ  собою  свои  грубые  діалекты  Германскіе, 
которые,  разумъется,  смѣшались  съ  искаженною 
рустпческою  Латынью.  И  такимъ  образомъ  новый 
языкъ  является  итогомъ  всъхъ  спхъ  разнород- 
ныхъ  смБшеиіп;  является  языкъ,  приготовленный 
сліяніемъ  трехъ  стихіи:  Сцельтической  -  основной, 
Латинской -преобладающей,    и    кромъ    всего    это- 
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го,    онъ  еще  прпиялъ    своеземную    стихію,    такъ 
называемую,  Тео^І8^ие  или  Т1шаIе5^ие. 

Все  это  сказала  исторія,  п  озаконпла  свопмъ 
авторптетомъ  неоспоримость  Фактовъ;  но  все  это  так- 
же ведетъ  къ  новымъ  вопросамъ,  которые  разреша- 
ются однъмп  только  гипотетическими  соображенія- 
ми.  Мы  хотпмъ  говорить  о  томъ,  какъ  образовался 
новый  языкъ;  хотймъ  прояснить  себв  псторію  это- 
го образованія,  охарактерпзировать  его,  по  возмож- 
ности, чтобы  вид'Вть,  какъ  совершался  этотъ  пере- 
ходъ  отъ  языка  первобытнаго,  грубаго,  къ  ново- 
му, образованному  нарѣчію.  Далъе,  нмѣлъ  ли  этотъ 
характеръ  всеобщность  во  всъхъ  земляхъ,  гдъ 
Рпмекій  элементъ  остался  преобладающпмъ,  или 
запмствовалъ  у  туземцевъ  свои  разнообразный  ко- 
лоритъ,  свои  особенности,  свои  пдіотпзмы.  Ибо 
все,  что  мы  сказали  о  зачаткахъ  языка  Галловъ, 
покоренныхъ  варварами,  относится  въ  равной  мг»- 
рѣ  и  до  Ппренеискаго  полуострова,  п  до  всей  Юж- 
ной Европы;  ея  державы  могутъ  быть  также  на- 
званы Романскими.  Если  углубиться  въ  разрьше- 
ніе  этихъ  вонросовъ,  надѣвъ  очки  скептицизма 
псторпческаго,  то  это  могло  бы  повести  къ  ре- 
зультатами весьма  занимательнымъ.  Но  не  желая 
блуждать  въ  міръ  гппотезъ,  и  стремясь,  безъоколь- 
ныхъ  отступленііі,  къ  нашей  цълп  —  броспмъ  овг- 
лый  взглядъ  на  Французскую  литературу;  ска- 
жемъ  здъсь  только,   въ  нъсколькихъ  словахъ,  два 
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противуположныя     мнѣнія ,  заслужпвающія     вни- 

маніе. 

Одна  полагаютъ,  и  между  ними  г.  Рейн- 
уаръ,  что  въ  основаніп  новаго  языка,  Роман- 
скій  былъ  всеобщимъ  во  всей  Южной  Европъ, 
пмья  только  легкія  особенности,  не  нзмѣняющія 
нисколько  егоосновпаго  характера,  и  что,  въ  XIII 
вѣкъ  только,  онъ  разделился  на  отдъльныя  само- 
бытныя  вьтви:  Валлонскую,  Провансальскую,  Ис- 
панскую, и  т.  д.  Другіе  напротивъ  утверждаютъ, 
что  Романское  нарвчіе  дробилось  на  разные  само- 
бытные источники,  еще  въ  своемъ  первоначальномъ 
состояніи,  для  образованія  въ  послъдствіи  новыхъ 
самобытныхъ  языковъ,  которые,  во  всякомъ  слу- 
чаъ,  порождены  были  этнмъ  броженіемъ  различ- 
ныхъ,  случайно  столкнувшихся  стихіп.  Такъ  ду- 
маетъ  Вильменъ,  оказавшіи  незабвенныя  и  блестя- 
щія  заслуги  своими  глубокомысленными  чтені- 
ями  о  лптературь  среднихъ  вѣковъ.  Какъ  бы  то 
ни  было,  первый  памятннкъ,  писанный  на  новомъ 
языкъ,  есть  знаменитая  присяга  Людовика  Гер- 
манпка  Карлу  Лысому,  а  равно  и  присяга  Француз- 
скихъ  дворяиъ,  въ  842.  Но  это  еще  не  есть  языкъ, 
какъ  замъчаетъ  Вильменъ;  здѣсь  замьтны  только 
усилія  нъсколькпхъ  языковъ  соединиться  въ  одио 
самобытное  нарьчіе,  п  такпмъ  образомъ  создать 
языкъ  новый,  отъ  сліянія  воедино  разнообраз- 
ныхъ  элементовъ.  Это  можно  себь-  представить  та- 
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кою  же  работой,  какая  предстояла  Кириллу  и  Ме- 
ѳодію,  образовать  изъ  Греческпхъ,  Моравскпхъ 
стпхій  слова  п  нѣсколько  зоакомаго  пмъ  Славя- 
низма— языкъ  новый-Славянскій.  Попытки  пхъ  бы- 
ли не  слишкомъ  удачны;  но  не  смотря  на  то,  они 
достигли  своей  цѣли.  То  же  случилось  п  въ  пер- 
выхъ  лепетаніяхъ  языка  Романскаго.  А  потому,  не 
встречая  уже  болѣе  нпкакпхъ  его  памятнпковъ,  до 
конца  XI  въка,  мы  начнемъ  прямо  съ  XII  вѣка, 
въ  которомъ  находпмъ  Котап  сіе  Впііе.  Онъ  бу- 
детъ  точкою  исхода  нашихъ  изслъдованш. 

И  такъ  мы  предполагаемъ  въ  XII  столѣтіп 
начало  Романской  литературы  во  всей  Южной 
Европѣ,  равно  какъ  п  во  Франціп;  обратимся  къ 
сей  послѣдней.  Въ  XII  и  XIII  столътіяхъмы  встръ- 
чаемъ  въ  землъ  Французской  два  языка,  и  потому 
двѣ  литературы:  сьверную  п  южную.  Скажемъ 
о  пропсхожденіп  и  значеніп  ихъ  обѣихъ,  чтобы 
обратиться  потомъ  исключительно  къ  последней. 
Лоара  раздьляетъ  Галлію  на  двѣ,  почти  равныя 
половины,  п  въ  средніе  вѣки  рька  эта  была  ру- 
бежемъ,  размежевавшпмъ  Францію,  въ  лптерагур- 
номъ  отпошеніи.  Языки  Фрапцузскіе  различались 
въ  это  время  слѣдующпмъ  образомъ:  языкъ  юж- 
ный, Провансальскіп,  назывался  Іапдие  сГос,  отъ 
паръчія  ос,  которое  означало  да;  сѣверпый  же 
языкъ,  Романскіи-Валонскій  назывался  1ап^ие 
Л'оуЬ   которое  значило   и.  Поэзія  тотчасъ  лепетала 
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свои  псрвыя  чувствованія,  какъ  и  на  всьхъ  пер- 
вобытныхъ  языкахъ,  на  Провансальскомъ  и  Валон- 
скомъ.  Она  одна  всегда  оставляетъ  воспоминаніе 
въ  народв  о  дѣтскомъ  состояніи  его  языка.  Тѣмъ 
не  менье  съверная  половина  Франціи,  отграни- 
ченная Лоарою,  отличалась  рѣзко  оттъненнымъ, 
самобытнымъ  характеромъ,  отъ  южной,  въ  отно- 
шеніи  своей  деятельности  литературной.  На  св- 
верѣ  царствовалъ  первый  Французскій  эпосъ,  а 
югъ  напротивъ  славился  своими  лирическими  пьс- 
нопѣніями;  на  сѣверѣ  преобладало  повъствователь- 
ное,  расказывающее  перо,  а  югъ,  напротивъ,  въ 
порывъ-  лирическаго  чувства,  воспьвалъ  любовь, 
войну,  и  т.  п.;  много  было  теплоты  чувства  въ 
его  сентиментальной  пъхни,  много  прекраснаго 
вдохновенія.  Сѣверные  писатели  назывались  Тру- 
верами, а  на  югѣ,  его  кочующіе  поэты,  носили  имя 
Трубадуровъ.  Эти  названія  происходятъ  оба  отъ 
глагола    ігоиѵег   гпѵепгге. 

Показавъ  различіе  дѣятельности  Труверовъ 
и  Трубадуровъ  въ  области  поэзіп,  замѣтпмъ  ми- 
моходомъ,  что  не  менъе  были  различны  и  граж- 
данскія  ихъ  положенія.  Первые  были  люди  бед- 
ные, таланты,  рожденные  въ  народ ѣ  —  въ  мас- 
сѣ;  они,  приготовляясь  къ  жизни  подъ  гне- 
томъ  нуждъ,  въ  ожиданіи  сегодня  или  завтра 
подвергнуться  нищетѣ,  сочиняли  для  вельможъ 
краткія    повьсти  п  безконечиые    романы.    Напро- 
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тивъ  Трубадуры  принадлежали  почти  всь  къ  со- 
словію  аристократическому;  вдохновеніе  ихъ  оби- 
тало въ  замкахъ,  дворцахъ  и  роскошныхъ  жили- 
щахъ  богатыхъ  Феодаловъ.  Они  считали  въ  ряду 
свопхъ  поклоннпковъ  государей,  королей,  владѣ- 
тельныхъ  прпнцевъ,  граФОвъ,  виконтовъ,  рыца- 
рей и  безчисленное  множество  гордыхъ  вельможъ: 
Фридерпкъ  Барбарусъ,  Ричардъ  Кордіанъ,  одинъ 
пзъ  королей  Сицнліи,  нисколько  граФовъ  Тулуз- 
скихъ,  нисколько  герцоговъ  Гелльскихъ,  и  т.  д. 
славились  своими  лирическими  пѣснопъніями.  Если 
же  случалось  кому  нибудь  изъ  массы  прославить- 
ся свопмп  успехами  въ  веселой  наукъ  *  —  такъ 
называлась  у  нпхъ  поэзія  Трубадуровъ — тотъ  почти 
всегда  получалъ  достоинства  рыцаря;  это  видно 
пзъ  многпхъ  и  очень  многпхъ  примъровъ.  Они  въ 
пѣсняхъ  выражали  свое  собственное  чувство:  то  бы- 
ли пъсни  любви,  военныя  пѣсни  и  сатиры  полпти- 
ческія  **;  наконецъ,  это  были  поэмы  любви  въ  раз- 
говорахъ,  пмѣющія  всегда,  въ  своемъ  основаніи, 
мысль  отвлеченную,  инстинктуально- метафизиче- 
скую. Все  однакожъ  было  проникнуто  чувствомъ 
нъжнымъ,  глубокимъ;  этобылъязыкъ  страстныхъ 
вдохновеніи,  языкъ сердца,  и  всь  эти  пъснп  чувствп- 
тельныхъ  Трубадуровъ,  а  въ  особенности  послъд- 
нія,    раздавались,    въ   такъ    называемой,    области 

•  Ьа  ^аіе  зсіепсе. 
**  Ьез  8ігѵеп1е8. 
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любви,  гдт»  присутствовали  женщины.  Кому  не- 
известны эти  сентиментальные  поэты?  Кому  не- 
известна пхъ  поэтическая  жизнь,  полная  разнооб- 
разія  и  прпключенііі? 

Въ  XIV  ввкѣ  пхъ  было  уже  слпшкомъ  много, 
н  потому  истинно  талантливый  импровизаціп  ста- 
новились рвже  и  рѣже.  Число  пхъ  умножилось 
до  такой  степени,  что,  въ  коицѣ  столътія,  они 
уже  были  забыты.  Эго  пропсходило  отъ  многнхъ 
нрпчинъ,  во  первыхъ:  отъ  усовершенстіюванія 
языка  Италіянскаго;  во  вторыхъ  отъ  централиза- 
ціи  королевскоіі  власти,  получавшей  все  болѣе  и 
болѣе  перевъса  иадъ  Феодальною  системою,  кото- 
рая уже  предвидъла  необходимость  безмолвнаго 
повиновенія;  и  наконецъ,  вьтретьихъ,  отъ  охлаж- 
дения общпхъ  вврованіи  въ  искуство,  приближав- 
шееся къ  своему  паденію.  И  въ  самоліъ  дълт>,  это 
охлажденіе  ускоряло  иослт»диія  мпнуты  угасавшей 
жизни  прекраспаго,  но  ЭФемернаго  пскуства  Труба- 
дуровъ. 

Труверы  же,  напротпвъ,  пмѣлп  менъе  успв- 
ховъ,  менѣе  блеска;  но  за  то  пхъ  пскуство  про- 
жило долъе.  Пріятпо  ознакомиться  ближе  съ  про- 
пзведеиіями  пхъ  эппческаго  пера,  потому  что  оно 
часто  помогаетъ  исторіи.  Оно  живописуетъ  нравы 
и  обычаи  своей  родины,  разсматрпвая  пхъ  съ  раз- 
лпчныхъ  сторонъ,  съ  поразптельнымъ  правдопо- 
добіемъ;  обычаи  двора,  обычаи  Феодаловъ,  нравы 


п  обычая  рыцарей,  духовныхъ,  вравы  п  обычаи 
народа,  мещанское  грямодушіе,  доверчивость,  хит- 
рость, предубеждепія,  предразсудки,  шалости, 
проказы,  все,  что  составляете  характеръ  Галльскэ- 
го  общества  въ  XII  и  XIII  векахъ,  отразилось  въ 
ихъ  сочпненіяхъ,  въ  пхъ  оетроумпыхъ  пгуткахъ, 
добродушныхъ  насмешкахъ,  въ  прихотлпвыхъ  раз- 
сказахъ,  въ  Фаитастпческихъ,  умиыхъ  повестяхъ. 
Все  пхъ  сочипеиія  можно  отнестп  къ  тремъ  ро- 
да мъ  : 

1.  Рыцарскій  Романъ. 

2.  Маленькіе  Разсказы. 

3.  Легкія  Стпхотвяренія. 

Феодальное  дворянство,  образованные  рыца- 
ри, въльготныя  минуты,  въ  минуты  отдохповенія 
отъ  трудовъ  воинскпхъ,  искали  себе  удовольствіи, 
которыя  бы  могли  занять  ихъ  восторженное  во- 
ображеніе.  Труверы  предлагали  пмъ  своп  ромавы, 
и  они  были  вполне  пми  довольны,  какъ  находке, 
какъ  пище  пхъ  праздности,  пище,  пскусно  угож- 
дающей рыцарскому  вкусу.  Вотъ  пропсхожденіе 
рьщарскпхъ  романовъ;  онп  представляли  все  бла- 
городное и  великое  въ  рыцарстве,  въкраскахъ  бле~ 
стяпшхъ,  въ  свете  идеальномъ.  Онп  восторженною 
кистью  жпвоппсуютъ  прелести  этого  учрежденія, 
которое,  по  происхожденію  своему,  есть  вместе 
Хрпстіанское,  Арабское  п  Германское.  Здесь  явля- 
ются действующими  королп,   государп,  велпкіевас- 
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салы,  прелестный  женщины,  очаровательный  дк- 
вы.  Въ  этихъ  романахъ  вы  встречаете  безпрестан- 
но  рыцарскіе  подвиги,  удары  шпаги,  удары  сабли, 
меткость  стрелы,  атлетическія  достоинства  смъ- 
лаго  рыцаря,  и  т.  п.  нензбьжныя  условія  рыцар- 
ской жизни.  Рыцарь  пскалъ  приключеній,  чтобы 
доказать  женщинъ,  что  онъ  способенъ  перенести  для 
нея  всьлишенія  жнзни,  всѣ  жертвы,  какія  она  по- 
требуетъ,  въ  доказательство  его  волканической  стра- 
сти; потому  что  онъ  любнтъ  ее  пламенно,  всѣми 
силами  души,  готовъ  показать  чудеса  неустраши- 
мости, пзъ  любви  къ  пей.  И  въ  самомъ  дѣлѣщ 
чудесное  пграетъ  здѣсь  весьма  важную  ролю; 
здъсь  поминутно  появляются  то  волхвъ,  то  вол- 
шебница, то  Фея,  то  очаровательная  долина,  то 
волшебная    Флейта,  п  т.   п. 

Всѣ  рыцарскіе  романы  раздѣляются  на  три 
категоріи  :  а)  романы  Аргуса  *,  Ь)  романы  Карла 
Велпкаго  или  12-тпотцевъ,  и  с)  романы  Амадиса. 
Сіп  послвдніе  написаны  двумя  пли  тремя  вѣками 
позже*  впрочемъ  ученые  еще  не  согласились  въ 
спорѣ  о  ихъ  происхожденіп.  Оно  было  предметомъ 
разнообразныхъ  мнѣнш:  одни  говорили,  что  Испа- 
нія  родина  этпхъ  романовъ;  другіе  называли  ихъ 
Италіянскимп;  иные  же,  напротпвъ,  утверждаютъ, 
что  они  родились  во  Франціи.  Разсмотрпмъ  те- 
перь, такъ  называемое,    фэоліо. 

*  (Г  Агіиззе  опгіе  1а  ІаЫе  гопсіе. 
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Фабліо  или  РаЬеІ,  маленькое  повъствованіе 
или  разсказъ,  имѣющій  весьма  разнообразное  со- 
держаніе,  проливаетъ  яркій  свътъ  на  частный 
бытъ  ^реднихъ  въковъ.  Г.  Досси  весьма  остроум- 
но выразился,  что  въ  этихъ  разсказахъ,  предста- 
вляющихъ  вст>  оттѣнки  характера  Феодальнаго  об- 
щества, оно  появляется  въ  разоблаченномъ  впдъ*. 
Здѣсь  жизнь  Феодальная,  разложенная,  такъ  ска- 
зать, химически  на  начала,  превосходно  отразилась, 
и  чрезвычайно  занимательно  наблюдать,  какимъ  об- 
разомъ  многія  черты  народной  жизни,  того  вре- 
мени, развиваются  въ  этихъ  разсказахъ.  Отънихъ 
не  ускользнули  ни  мелкія  особенности,  ни  ори- 
гинальные оттѣнки  ;  однимъ  словомъ,  они  намъ 
сохранили  весь  колоритъ  частной,  домашней  жиз- 
ни среднихъ  вѣковъ,  о  которомъ  псторія  не  зна- 
ла, или  не  хотъла  знать,  или  же  представляетъ 
только  въ  неопредѣлительныхъ,  неясныхъ,,  об- 
щихъ  взглядахъ.  Если  мы  захотпмъ  загля- 
нуть въ  полное  публичное  собраніе  того  вре- 
мени (Соиг  ріепіёге),  то  возмемъ  Фабліо  сіи  8іё- 
%е  ргеіё"  гепаи.  Далъе,  если  мы  захотимъ  уз- 
нать все  грубое,  невежественное  и  вмъстъ  лю- 
бопытное въ  понятіяхъ  народныхъ,  развернемъ 
Фабліо  сіи  8.  Ріегге  еі  сіи  Іеап.  Захотимъ  ли 
узнать,  какъ  Труверы  умъли  описывать  зло;  желчь 
или  насмѣшка  руководили  ихъ  перомъ,  тогда  воз- 
мемъ Фабліо  <1и  Ѵіііаіи,  который  доказываетъ,  что 
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хорошіп  стряпчіп,  умьющій  тягаться,  моясетъ  по- 
лучить рай  своимъ  сутяжнпчествомъ.  Есло  бы 
историческая  любознательность  захотела  убедить- 
ся въ  сопротпвленіяхъ,  которыя  встречало  иногда 
званіе  Крестоносцевъ,  то  для  этого  стоитъ  только 
развернуть  Фабліо  сіи  сгоізё  еі  (Іи  поп  сгоізё.  Ес- 
ли бы,  наконецъ,  вздумалось  кому  нибудь  позна- 
комиться ближе  съ  обрядами,  сопровождающими 
посвященіе  молодаго  человека  въ  рыцари,  то  ихъ 
можно  найти  подробно  также  въ  одномъ  изъ  Фаб- 
ліо,  а  именно:  въ  Фабліо  о  рыцарскомъ  ордене.  Од- 
нимъ  словомъ,  вся  частная  жизнь  среднихъ  вековъ 
превосходно  развита,  въ  такъназываемыхъ,  Фабліо. 
Сей  родъ  поэзіи  наполняетъ  XII  и  XIII 
столетія;  но  въ  XIV,  кажется,  уступаетъ  место 
театру,  или  лучше  сказать,  драматическому  пред- 
ставленію,  драме,  въобншрномъ  смысле  слова  *. 
Темъ  не  менее  поэты,  не  сочиняя  уже  более  Фаб- 
ліо,  писали  много  стпхотвореній  другихъ  родовъ. 
Что  же  касается  до  рыцарскихъ    романовъ,  то  въ 

*  Употребляя  слово  драма,  мы  принимаешь  его  въ  смыслѣ, 
который  усвоила  ему  эстетика,  въ  саіыслѣ  третьей  и  послѣд- 
ней  Формы  поэзіи  ;  а  отнюдь  не  должно  думать,  что  мы  упусти- 
ли изъ  виду  двусмыслъ  этого  слова,  который  сообщила  ему  со- 
временная Французская  школа.  Говоря  о  драмѣ,  въ  этомъ  по- 
слѣднемъ  зпаченіи,  мы  будемъ  называть  ее  романической  дра- 
мой, о  которой  поговоримъ  ниже,  разсматриваа  Французскій  ро- 
маптпзмъ. 
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XII  и  XIII  ввкахъ  они  были  писаны  прозою; 
это  было  ило  подражаніе,  или  переводы  преж- 
нихъ  рыцарскпхъ  романовъ. 

Въ  ХІѴстолътіи  появляется  новый  родъ  рома- 
на— романъ  аллегорическій,  и  первый  образецъ  его 
мы  находимъ  въ  романъ  сіе  1а  Козе.  Это  произ- 
ведете, равно  и  всѣ  аллегорпческіе  романы,  долж- 
ны быть  разсматриваемы  въ  псторіи  литерату- 
ры, какъ  моментъ  смъшенія  съ  нею  универси- 
тетской образованности.  Съ  этой  .  поры  своезем- 
ная,  народная  словесность  начпнаетъ  приниліать 
Римскую,  или  справедливее,  классическую  физіог- 
номію.  Сюда  относится  Ьоггуз  (6.000  стиховъ), 
теап  сіе  Меии  (16.000  стиховъ),  который  есть  не 
что  иное,  какъ  агз  атапсіі,  Овпдія,  и  т.   д. 

Теперь  осталось  намъ  говорить  только  о  лег- 
кихъ  стихотвореніяхъ  того  времени.  Мы  не  будемъ 
о  нихъ  распространяться;  скажемъ  только  въ  нъ- 
сколькихъ  словахъ,  что  это  была  или  пѣсня  (сііап- 
зоп),  или  посланіе  (еиѵоі),  или  песня  элегическая 
(Іау),  и  т.  п.;  что  сочиняли  ихъ  люди  знатные, 
или  вельможи,  или  владетельные  принцы,  какъ 
напрпмѣръ:  Тибо,  граФъ  Шампанскій,  а  въ  по- 
слѣдствіп  времени,  и  КарлъОрлеанскій,  дядя  Лю- 
довика XII,  и  т.  д. 

Перейдемъ  къ  одному  изъ  самыхъ  замѣча- 
тельныхъ  родовъ  словесности  того  времени^  Мы 
хотимъ     говорить     о    лѣтописяхъ,     изъ  которыхъ 
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разсмотримъ  только  писанный  на  прежнемъ  Фран- 
цузскомъ  или  Романскомъ  языке,  потому  что 
Латинскія  летописи  не  принадлежатъ  къ  обла- 
сти настоящихъ  изследованій.  Самая  древняя 
летопись  Романская,  ЬаѵіІЬагсюшп ,  заключаетъ 
въ  себе  чрезвычайно  любопытныя  подробности 
Крестовыхъ  походовъ:  то  былъ  сенешалъ  изъ 
Шампаніи,  который  въ  V  Крестовомъ  походе 
игралъ  весьма  замечательную  ролю;  участвовалъ 
во  всехъ  военныхъ  советахъ,  давалъ  великолеп- 
ные пиры  посланникам!»,  отправляемыми  въ  Ве- 
нец^, сътребовавіемъ  воинской  помощи.  Извест- 
но, что  въ  этотъ  походъ  возвели  Латинскаго  госу- 
даря на  тронъ  Ковстантпнопольскій  (1204).  Все  это 
было  написано  пли,  лучше  сказать,  надиктовано 
этпмъ  военнымъ  летописцомъ.  Заметимъ  мимохо- 
домъ,  что  языкъ  его  чрезвычайно  трудно  пони- 
мать, потому  что  Латинская  стпхія  преобладаетъ; 
кроме  того,  Фразіологія  въ  его  книге  до  такой 
степени  сжата,  что  можете  по  справедливости  на- 
зваться эллиптическою;  ибо  переводъ  ея  потребо- 
валъудвоепія  текста,  въ  матеріальномъ  отношеніи. 
Замечательно,  что  между  Ьа  ѵіШагсІошп  и  Жуанви- 
лемъ  .Гоіпѵіііе  едва  протекло  70  летъ,  а  между  темъ 
последняго  можете  свободно  читать  каждый,  и  неи- 
зучавшій  даже  Романскаго  діалекта.  Такънапр.онъ 
говорите:  «  Аіпзі  соште  поиз  аШопз  а  ріео1  еі  а  сЬеѵа! 
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ап  ^гапі  гопіе  сіе  Тигз  ѵіепі  Ьигіег  а  поиз  еі  те 
рогіег  а  Іегге  еі  аііегепі  раг  сіеззиз  шоу  еі  ѵоіегепі 
топ  езси  (1в  топ  соі.»  Жуанвпль  былъ  секрета- 
ремъ  Людовика  Святаго;  онъ  написалъ  жизнь  это- 
го государя — кнпгу  весьма  разнообразную,  умную, 
разсказывающую  добросовестно  и  прямодушно. — 
Въ  слѣдующемъ  столѣтіи  появляется  царь  льто- 
ппсцевъ  того  времени,  Фруассаръ.  Его  можно 
назвать  странствующпмъ  рыцаремъ,  съ  тою  раз- 
ницею, что  онъ  не  искалъ  приключеній  для  ры- 
царскихъ  подвпговъ...  нътъ,  онъ  пхъ  искалъ,  что- 
бы разсказывать  самымъ  веселымъ,  самымъ  разно- 
образнымъ  и  занпмательнымъ  образомъ.  Въ  его  со- 
чиненіяхъ  мы  находпмъ  псторическіе  Факты,  леген- 
ды, и  т.  п.  Болъе  всего  говорптъ  въ  его  пользу 
Скоттъ;  онъ  чпталъ  Фруассара  съ  особенною  вни- 
мательностію.  —  Наконецъ  въ  XV  въкъ  является 
Филпипъ  де  Коминъ,  минпстръ  Людовика  XI,  и 
пишетъ  также  жизнеописание  своего  короля.  Здъсь 
льтопись  перемъняетъ  одежду;  она  перестаетъ  быть 
довврчпвою  и  необразованною,  она  начинаетъ  раз- 
суждать.  И  въ  самомъ  дълъ,  Компна  можно  раз- 
сматривать,  какъ  перваго  Французскаго  писателя, 
который  вмъстъ  былъ  и  государственнымъ  человъ- 
комъ  и  писалъ  исторію;  вообще  можно  сказать, 
что  отъ  него  только  псторія  начинается,  въ  соб- 
ственномъ  смысле  слова.   Мало    этого,    здъсь    она 
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уже  отделяется  отъ  записокъ  или,  такъ  называе- 
мых ъ,  мемуаровъ;  но  до  конца  XVI  столетія  и 
мемуары  и  исторія  сохраняютъ  физіогномію  лето- 
ипси.  Впрочемъ  о  подробностяхъ  четырехъ  лето- 
писей мы  говорить  не  будемъ;  отсылаемъ  любо- 
пытныхъ  къ  превосходному  курсу  литературы 
среднихъ  вековъ,  г.  Вильмена.  Онъ  ихъ  оценилъ 
умно,  истинно,  подробно,  и,  зрѣлымъ  развитіемъ 
этого  предмета,  поставилъ  каждаго  въ  возмож- 
ность ознакомиться  съ  нимъ,  какъ  нельзя  лучше. 
Переходимъ  къ  XV*  веку,  который,  во  Фран- 
ціи,  можетъ  быть  названъ  по  справедливости  векомъ 
приготовительеымъ  къ  новой  жизни  народа,  къ 
преобразование  —  изобрѣтеніемъ  книгопечатанія, 
взятіемъ  Константинополя.  Франція,  которую 
И;галіянскія  войны  пробудили  отъ  усыпленія,  не 
запоздала  пойти  по  колее  всеобщаго  движенія. 
Насту паетъ  XVI  столетіе;  войны  продолжаются, 
и  государь,  являющійся  на  Французскомъ  пре- 
столе, со  способностями  художнпка,  рыцаря  и 
литератора ,  напоминающій  творческую  деятель- 
ность Петра  Великаго  на  Руси ,  въ  начале 
ХѴШ  века — государь,  съ  духомъ  воинскимъ,  съ 
умомъ  преобразовательнымъ,  съ  темпераментомъ 
холерическимъ,  съ  волею  непреклонною,  готовитъ 
Франціи  возрожденіе.  Мы  говоримъ  о  Франциске  I. 
Конечно,     мы  не  сравниваемъ    его     съ     Петромъ 
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Велнкпмъ.  Онъ  имълъ  сольную,  но  не  адаманто- 
вую душу,  которую  отравили  нужды  народа  и 
колоссальные  размеры  предпріятіп  исполннскпхъ. 
Онъ  люболъ  просвЪщеніе,  но  не  любилъ  его  Фа- 
натически, всъмп  силами  души  Петровой.  Онъ 
охотно  дружился  съ  наукой,  потому  что  встре- 
тился съ  нею  въ  Италіи;  но  не  искалъ  ее  въ  краю 
отдаленномъ,  желая  придти  къ  ней,  ударить  ей 
челомъ  и,  съ  униженіемъ  собственна™  достоинства, 
трудиться  неутомимо,  чтобъ  она  ему  ласково  улыб- 
нулась, чтобы  после  пойти  на  родину  и  съять 
тамъ  еясъмена.  .  .  пли  нътъ,  не  съять — прежде 
раздавить  змъя  древнпхъ  козней  и  искоренить  кп- 
таизѵіъ  своего  народа;  искоренить  его  умственный  и 
нравственный  застой,  не  касаясь  религіозныхъ  его 
убъжденій,  и,  прогремъвъ:  «да  будетъ  свьтъ» — 
ждать  терпѣлпво  исполневія  этихъ  словъ.  Вотъ 
какъ  дъйствовалъ  Велпкіп  Хозяпнъ  Русской  земли 
въ  1-й  четверти  XVIII  столътія.  Но  мы  говорпмъ  не 
о  Петрѣ;  это  имя  Русскій  пропзносптъ  съ  благого- 
въніемъ,  а  Европеецъ,  коленопреклоненный,  пзу- 
чаетъ  непостижимую  мощь,  и  удивляется  безмолв- 
но душѣ  великой.  И  такъ  мы  говорпмъ  только, 
что  была  въ  землъ  Французской  тънь  Великаго; 
что  было  бледное  сходство  съ  его  колоссальными 
начпнаніями  въ  начинапіяхъ  Франциска  I.  Съ 
побужденіями    высокими,   благородными,    сей    го- 
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сударь  первый  началъ  думать  о  просвъщеніи   сво- 
его   народа;     первый    прпзываетъ    науки    и  пску- 
ства  пзъ  чужихъ   странъ,     и,    собственнымъ    при- 
мьромъ,  впушаетъ  въ  подданныхъ    любовь   къ  об- 
разованію.     Всъ    мыслители,    обработывавшіе  свскз- 
земную     литературу ,     единогласно    утверждаютъ, 
.  что     при    немъ   Французы     впервые    начали    мы- 
слить ;     все     полагаютъ,     что    начала    письменно- 
сти, словесности  Французской    должно    искать    въ 
его    царствованіп.  И  въ  самомъ  дѣлъ  сей  мудрый 
король-рыцарь,     познакомившись    съ    первыми  по- 
этами',   художниками    и    Италіянскими     учеными, 
діригласилъ    многпхъ    пзъ  нихъ  къ   своему    двору. 
Въ    числъ    посльднихъ    замъчателенъ    Іоаннъ   Лас- 
карисъ,  одинъ  пзъ  выходцевъ  Византіпскпхъ:    онъ 
первый  преподавалъ  Греческій  языкъ    во  Франціи 
и  образовалъ  знаменитаго  Бюде,  отца  Французскихъ 
Эллиннстовъ.     Далъе,    Францискъ  I  далъ  Франціи 
многія  заведенія,  и  между  прочими,  одяо,  такъ  на- 
зываемое,   Соііе^е  сіе  Ргапсе,  которое  по  справед- 
ливости можно  назвать  разсаднпкомъ  просвѣщенія. 
Мало  этого,  онъ  самъ  и  сестра  его  герцогиня  Алан- 
сонская     и    королева    Наваррская,    Маргарита    Ва- 
луа,    окружили  себя  поэтами    и  писателями,  сами 
писали,     и    въ    особенности    последняя.    Изъ  это- 
то  видно,    что    Францискъ   I    былъ  главою  Фран- 
цузской    литературы;     потому     что     онъ     вполнъ 
пршотовилъ   свой  народъ  къ  классической   образо- 
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развптіе  въ  половине  ХѴ*І  века,  где  обыкновен- 
но начинаютъ  второй  періодъ  Французской  литера- 
туры. 

,  Спрашивается  теперь,  какіе  были  плоды  это- 
го плодотворнаго  царствованія?  Какь  оно  отрази- 
лось въ  литературе  Французскаго  народа?  Какія 
пропзведенія  внесла  она  въ  свою  летопись?  Ответъ 
на  эти  вопросы  можетъ  быть  содержаніемъ  дела- 
го,  отдельнаго  курса.  Но  мы  ограничимся  только 
указаніемъ  на  замечательнейшія  произведенія  то- 
го времени:  стпхотворенія  Маро  и  Сенъ-Желе,  са- 
тирическіе  романы  Рабеле,  повести  и  божеетвен- 
ныя  комедіи  Маргариты  Валуа.  Вотъ  все,  что  мо- 
жетъ найти  место  въ  этомъ  краткомъ  очерке. 
Добавимъ,  однакожъ,  что  все  это  еще  капоми- 
наетъ  Романскую  стихію;  заметны  только  неко- 
торыя  сведенія,  почерпнутыя  изъ  древности,  не- 
которыя  Формы  языка  поэтическаго,  взятыя  изъ 
миѳологіп,  а  у  Рабеле  колкое  перо  образованно- 
сти университетской.  Впрочемъ  общество  сохра- 
нило еще  вполне  колорптъ  рыцарства;  оно  было 
любимою  мыслію  Франциска  I.  Почти  всерыцар- 
скіе  романы  переведены  были,  по  его  повеленію; 
онъ  самъ  захотелъ  быть  рьщаремъ,  и  прика- 
залъ  Бальярду  вооружить  себя;  разумеется,  все 
придворные  льстецы  тотчасъ  ему  подражали. 
О  языке  этого  времени   можно  сказать,  что,  додъ 
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перомъ  Маро,  онъ  достпгъ  высокой  степеіш  со- 
вершенства, сохраняя  однакожъ  во  многихъ  отно- 
шеніяхъ  свой  прежній,  Романскій  характеръ.  Пре- 
обладающею стпхіею  въ  обществь  и  литерату- 
ра были:  рыцарская  вежливость,  утонченная  лю- 
безность въ  выраженіп,  которое  однакожъ  иногда 
сбивалось  на  тонъ  грубый,  жесткій,  не  мягко,  не 
деликатно  сообщающій  свои  мысли;  одмимъ  сло- 
вомъ,  мы  встръчаемъ  въ  это  время  легкія  и  весе— 
лыя  повъхтп,  обличающія  часто  нескромность  ав- 
тора, который  въ  разгульную  минуту  забывалъ 
приличія  свъта,  въ  особенности  нужныя  литера- 
тору. Эта  мысль,  кажется,  не  слишкомъ  была 
понятна  тогдашнимъ  писателямъ,  которые  сво- 
имъ  веселымъ  разсказомъ  не  опасались  оскорбить 
неиспорченный,  нѣжный,  женскій  очищенный 
вкусъ. 

Далѣе,  мы  находимъ  здъсь  священныя  коме- 
діи,  въ  родъ  мпстерій.  Новъ  то  самое  время,  когда 
Рабеле  смѣялся  надъ  обществомъ,  въ  своей  Фан- 
тастической сатпръ;  когда  Маро  ппсалъ  свои  пре- 
красный стихотворенія;  когда  сестра  Франциска  I 
разсказывала  прпключенія  прпдворныхъ  дамъ — то- 
гдашній  универсптетъ  или,  такъ  называемый,  Соі- 
Іе^е  (1е  Ггансе,  приготовлялъ  молодыхъ  ученыхъ, 
радикально  изучившихъ  изящную  древность;  они 
коротко  ознакомились  съ  плодами  вдохновенія  Го- 
мера и  Виргилія  и,  углубляясь  все  болѣе   въ  лю- 
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многимъ  юношамъ,  и  потому  вскоре  явилась  длин- 
ная вьреница  адептовъ  древней  изящной  литера- 
туры. Они-то  поняли  всю  грубость  и  несовершен- 
ство литературы  своеземной  и  почувствовали  не- 
обходимость возсоздать  ее  и  языкъ  отечественный, 
по  образцамъ  классическимъ.  Все  это  было  въ  по- 
ловина XVI  въка,  вскоре  послт»  смерти  Франци- 
ска I.  То  было  время,  когда  возрожденіе  клас- 
сицизма уже  пустило  глубокіе  корни  во  Француз- 
ской почвѣ.  Ронсаръ,  какъ  пламенный  поборникъ 
новой  школы,  новаго  языка,  по  справедливости 
заслужилъ  названіе  ея  представителя.  Кромь  это- 
го, всъ  Французскіе  ученые,  Фанатпческіе  поклон- 
ники древности,  приглашали  къ  изученію  ея  всъхъ 
Французовъ  оеобенньшъ  воззваніемъ  или  маниФе- 
стомъ,  и  въ  особенности  обращали  внпманіе  на 
реформу  языка.  Ронсаръ,  одаренный  воображе- 
ніемъ  пылкпмъ,  восторженнымъ,  былъ  одинъ 
пзъ  прилежныхъ  учениковъ  этой  школы.  Оиъ 
первый,  въ  свопхъ  стихотвореніяхъ,  придалъ  пыш- 
ность и  величіе  языку,  чуждыя  ему  до  сего  вре- 
мени. Онъ  окружилъ  свое  имя  славой  колоссаль- 
ной; всъ  почитали  его  поэтомъ  всемірнымъ,  по- 
сле Гомера  и  Виргилія. 

Изъ  этого  видно,  что  стихи  Греческіе  и  Латин- 
ские образовали  геніи  Фраицузскаго  языка.  Но  ре- 
Формы,  введенныя  Ронсаромъ,  въпервоначальномъ 
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своемъ  видь,  рузумѣется,  были  очень  странвы,  и 
неминуемо  должны  были  наполнить  языкъ  бар- 
баризмами,  несообразностями,  неудачными  попыт- 
ками, нововведеніямп,  не  получившими  права  граж- 
данства въ  языкѣ.  Замечательно  о  немъ  мнъніе 
Лафонтена,  выраженное  пмъ  въ  одномъ  изъ  писемъ 
его  къ  Расину;  онъ  говорптъ,  что  «Роисаръ  же- 
стокъ,  безвкусенъ,  исвопмъ  Французскпмъязыкомъ 
портитъ  безконечныя  красоты  Греческаго  и  Латин- 
скаго  языковъ.  Предки  наши  все  ему  прощали*.» 
Тъмъ  не  менее  однако  Ронсаръ  имѣлъ  много  чувства 
поэтическаго,  и  среди  грубыхъ  недоетатковъ  его 
часто  встречаемъ  высокія  красоты.  Онъ  нмелъ  въ 
особенности  много  счастлпвыхъ  минутъ  въ  своихъ 
лиричеекихъ  вдохновеніяхъ. 

Яа  этомъ  мы  окончпмъ  разсмотрѣніе  поэтиче- 
скихъ  созданій  французской  литературы  въ  первой 
половинъХѴІ  века, и  обратимся  къ  прозѣ.  Она  все 
таки  повиновалась  самодеятельному  развитію  умовъ. 
Характеръея — спонтануальность  **.  Твмъ  не  менее 
она  остается  вѣрна  духу  прежнихъ  романовъ,  и  въ 
то  самое  время,  когда  толпа  стпхотворцевъ  подра- 

*   КопзагсІ  езі  6*иг,  запз  ^оиі  еі  запз  споіх 

Аггап^еапі  таі  зев  тоіз,  ^аіапі  раг  зоп  Ггапдаіз 
Без  Сгесз  еі  сіез  Ьаііпз  Іез  §г&сез  іпПпіез. 
N08  ауеих,  Ъоппез  &епз,  Іиі  Іаіззаіепі  Іоиі  раззег. 
Ьа  ГопЫпе  а  Касіпе,   1683. 

бропіапеііаз  поп  езі  ІіЬегІаз. 
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жаетъ  грубымъ  недостаткамъРонеара,  преувеличи- 
вая пхъ  своею  бездарностію,  вторая  половина  XVI 
столетія  считаете  уже  много  великихъ  прозаиковъ; 
какъ  на  примере:  Монтень  (Мопіаі^пе) — первый,  въ 
свопхъ  опытахъ,  сделался  пзвестнымъ  на  своей  роди- 
не философскпмъ  глубокомысліемъ;  онъ  смотрелъна 
человека  съ  надлежащей  точки  зревія.  Сочиненіе 
его  относится  собственно  къ  прагматической  антро- 
пологіи.  Аміотъ,  переводчпкъ  Плутарха,  Добинье, 
сочинитель  всеобщей  псторіп,Брантомъ — также  про- 
славились многими  замечательными  сочпвеніями 
(известнейшее  пзъ  нпхъ  есть:  Ьотте  еі  СарНаіпе 
Шшіге).  Но  въ  начале  XVII  столетія  начпнаготъ 
обработывать  прозу,  и  теперь  она,  являясь  по  време- 
намъ  изящною,  вступаетъ  въ  споръ  съ  поэзіею,  и 
оне  стремятся  къ  усовершенствоЕанію  быстры- 
ми шагами.  Ронсаръ,  представитель  сей  послед- 
ней, вводитъ  языкъ  ученый,  сменпвшій  преж- 
ній,  Романскій  языкъ.  Теперь  уже  нужно  быть 
ученымъ,  чтобы  понимать  новый  языкъ;  Ронсаръ 
уже  говорптъ  громко  и  выразительно,  что  не  ну- 
жно подражать  теме,  которые  умеютъ  хорошо 
драться,  но  не  умеютъ  хорошо  говорить.  Слава 
этой  знаменитости  Французской  въ  то  время  раз- 
давалась далеко,  и  потому  онъ  пмѣлъ  очень  мно- 
го подражателей;  но  они  известны  только  сво- 
имъ  варварскимъ  перомъ,  и,  вскоре  после  своихъ 
литературныхъ    подвиговъ,    были    совершенно  за- 
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быты  Следовательно  ее  стоптъ  обращать  внпма- 
нія  на  последователей  Ропсара,  до  конца  этого 
въка,  который  прпготовнлъ  одеакожъ  Малерба. 
Предшественники  его  Берто  и  Депортъ,  глубокіе 
критпческіе  умы,  старались  обработать  новую  си- 
стему, очистить  ее  отъ  архаизмовъ,  неоФранцужен- 
ныхъ  латинпзмовъ  и  эллпнпзмовъ,  и  они-то  при- 
готовили Малерба,  который  даровалъ  Французской 
поэзіи  первые  образцы  народно-клаесическіе.  Буа- 
ло  сказалъ  о  немъ  справедливо:  «наконецъ  при- 
шелъ  Малербъ;  онъ  первый  во  Франціп»  и  т.  д. 
Мы  продолжать  не  будемъ,  это  всъмъ  известно; 
замѣтпмъ  только,  что  последняя  половина  XVI 
вѣка  заслужпваетъ  внимательнаго  пзученія:  она 
приготовила  векъ  «Іюдовика  XIV. 

Приступая  къ  разсмотрѣнію  XVII  вѣка,  едвали 
намъ  будетъ  возможно  окинуть  бьтлымъ  взоромъ 
эти  богатыя  страницы  въ  исторіи  Французской 
литературы:  онѣ  такъ  роскошны,  такъ  изобиль- 
ны, въ  нихъ  такъ  много  изящныхъ  Фактовъ,  что 
по  справедливости  могутъ  представить  богатое  и 
разнообразное  содержаніе  отдельному  сочиненію  о 
Французской  литературъ.  Постараемся  однакожъ, 
въ  краткомъ  обозръніи,  взглянуть  на  все  замеча- 
тельное и,  быстро  перелистывая  такпмъ  образомъ 
эти  прекрасныя  страницы  литературы,  попытаем- 
ся объяснить  себѣ  главныя  черты  ея.  Мы  уже 
говорили  о  знаменитомъ  труженпкъ    Французской 
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поэзіи,  уаотреблявшемъ  огромное  количество  бу- 
маги для  одной  вылощенной,  гладкой  строФы,  объ 
отцв  лирпческой  поззіп  во  Франціи,  Мадербъ; 
онъ  преобразовал ъ  поэзію.  Но  рука  объ  руку  съ 
нпмъ  идетъ  другой  преобразователь  Французскаго 
слова,  Бальзакъ;  онъ  сдѣлалъ  тоже  для  прозы, 
что  Малербъ  для  поэзіи.  Оба  они  владычествуютъ 
въ  этомъ  періодъ,  и  отъ  кпхъ-то  именно  начина- 
ются первые  успехи,  истинно  класспческіе. 

Если  бы  мы  захотълп  теперь  представить  въ 
одной  картпнѣ  первую    половину    XVII    столътія, 
то,  на  первомъ  планъ,  поразитъ  насъ  свопмъ  блес- 
комъ  колоссальный,  мощный  деятель  и    въ  поли- 
тика и  въ  литературе — Ришелье.   Мощь   этого  ве- 
лпкаго  Французскаго  министра   прпготовляетъ  два 
псполинскіе  результата  всехъ  предъпдущихъ  боре- 
ніп;  мы  говорпмъ  о  торжестве  монархической  вла- 
сти   и    лптературномъ    единстве.     Онъ    по    спра- 
ведливости    можетъ      назваться      представптелемъ 
всего    современнаго    ему  періода  литературы;  онъ 
сильно     разшевелилъ    его    безстрастную     до    того 
времепи    деятельность;     окружилъ     себя    поэтами: 
Ронру    и  Коллете,    и  еще     несколько    бездарныхъ 
стпхотворцевъ,  принадлежали  къ    его    свите.     Не 
бывъ  въ  состояніи  творить  самобытно,     они    тру- 
дились надъ  сюжетами,  которые  предлагалъ    пмъ 
кардиналъ,  и,  разумеется,  все  они  давно  преданы 
забвенію,  вместе  съ  драматическими  пхъ  пропзве- 
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деніямп.  Мы  не  сказали,  что  въ  числе  ихъ  былъ 
Корнель,  потому  что  онъ  вскоре  отделился  отъ 
Ришелье,  желавшаго  также  деспотически  учить 
творческаго  генія  въ  области  поэзіи,  какъ  и 
своего  государя  въ  области  политики.  Далее, 
Ришелье  самъ  былъ  стихотворцемъ,  литерато- 
ромъ;  поощрялъ  всеми  силами  бедныхъ  пи- 
сателей, давалъ  пмъ  пожизненные  пенсіоны;  пред- 
лагалъ  свое  покровительство  литературнымъ  об- 
ществамъ;  создалъ  Французскую  Академію,  ко- 
торая первоначально  была  также  частнымъ  обще- 
ствомъ  любителей  просвещенія.  Франція  уже  дав- 
но подружилась  съ  просвещеніемъ,  и  вотъ  отъ  чего 
Французы  безпрестанно  соединялись  въ  отдѣльныя 
общества,  которыхъ  было  въ  это  время  чрезвычай- 
но много.  Это  были  пли  люди  болыиаго  свѣта, 
или  писатели  по  ремеслу:  филологи,  поэты,  пере- 
водчики, и  т.  д.  Скажемъ  вообще,  что  они  разде- 
лялись, по  духу  свопхъ  работъ,  на  две  катего- 
ріи:  одни  хлопотали  о  чистоте  языка,  и  это  бы- 
ли представители  пуризма,  въ  тѣсномъ  смысле 
слова;  другіе  наводняли  литературу  произведен!- 
ями,  носившими  въ  себе  зародышъ  пспорченна- 
го  вкуса,  который  вскоре  совершенно  водво- 
рился въ  изящной  словесности  того  времени.  И 
первая  и  вторая  категоріи  писателей  были  дея- 
тельны неимоверно,  каждая  въ  своей    колее.    Но 

какіе  же  плоды    этпхъ    работъ    принесены    были 
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въ  сокровищницу  отечественной  словесности?  Съ 
одной  стороны  это  были  легкія  сентпментальныя 
стпхотворенія,  легкая  литература,  представитель- 
ница испорченнаго  вкуса;  съ  другой  же  стороны, 
напротпвъ,  пропзведенія  пуризма — глубокомыслен- 
быя  и  ученыя  работы,  образовавшія  языкъ.  Замѣ- 
чательнъйшее  пзъ  этпхъ  лптературныхъ  обществъ 
было  въ  домѣ  маркизы  Рамбулье;  тамъ  собира- 
лись вей  знаменитости  двора  и  столицы,  а  въ 
особенности  люди,  прославившіеся  въ  литературъ; 
тамъ  она  терпѣла  всъ  модныя  прихотп  и  странности 
тогдашня  го  общества.  И  въ  самомъ  дѣлѣ  оно  за- 
нималось четверостпшіемъ,  какъ  важнымъ  дъломъ; 
оно  покорялось  владычеству  сонета,  который  раз- 
дѣлялъ  пхъ  на  партіи  придворную  и  городскую; 
полное  дѣтскаго  простодушія,  оно  читало  и  пере- 
читывало съ  восторгомъ  вновь  появившееся  у 
нихъ  шутливое  письмо.  Оно  съ  важностію  раз- 
суждало,  цълыя  недѣлп,  съ  глубокоумными  уче- 
ными, о  прпнятіи  п  употребленіи  новаго  слова, 
если  оно  не  получило  еще  права  гражданства  въ 
языкъ;  пропзношеніе  этого  слова  еще  долъе 
занимало  литераторовъ,  еще  болъе  порождало  уче- 
ныхъ  споровъ  между  ними.  Вотъ  каково  бы- 
ло ложное  направленіе  литературной  дѣятель- 
ностп  знаменитаго  дома  Рамбулье;  всъ  стран- 
постп,  вся  смъшная  сторона  этого  муравейника 
тогдашней  Французской    литературы    превосходно 
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подмѣчены  Мольеромъ,  въ  его  незабвенной  коме- 
діи  Ьез  ргесіешез  гіоЧспІез.  Она  запечатлѣна  высо- 
кимъ  талантомъ;  она  вывела  на  сцену  все  лож- 
ное, преувеличенное,  Фальшиво  восторженное,  и 
потому  смвшное  во  всѣхъ  умахъ,  блиставшихъ,  въ 
такъ  называемомъ,  отель  Рамбулье.  Въ  самомъ  дѣ- 
лъ,  можетъ  ли  не  показаться  странною  такая  ли- 
тература въ  то  время,  когда  ее  оживляли  столь 
сильныя  побужденія,  какъ  напр.  воля  Ришелье. 
Едвали  однакожъ  не  хотѣлъ  этого  велпчайшій 
министръ  и  политикъ  своего  времени;  такъ,  по 
крайней  мѣрѣ,  некоторые  думаютъ.  Онъ,  занимая 
умы  прелестными  бездълками  мѣлочной  литера- 
туры, легкими,  маловажными  работами,  желалъ 
отстранить  пхъ  отъ  общественныхъ  дълъ,  кото- 
рыми онъ  управлялъ  самовластно,  съ  абсолютиз- 
момъ,  по  зрълымъ  соображеніямъ  своего  глубока- 
го  ума. 

Не  разрешая  этого  вопроса,  посмотримъ,  ка- 
ше были  плоды  деятельности  мыслящихъ  людей 
въ  первой  половпнъ  XVII  ввка.  Они  были  вполнѣ 
ничтожны,  и  едвали  стоитъ  вспоминать  о  поэзіи 
того  времени.  Лучшее,  что  мы  здѣсь  встръ- 
чаемъ,были  оды;  затѣмъ  несносныя  поэмы,  уто- 
мительный трагедіи,  и  наконецъ  мѣлкія  стихо- 
творенія:  сонеты,  рондо,  четверостишія  и  т.  д. 
Въ  прозѣ  —  безконечные  романы  дѣвицы  Скю- 
дери,  письма  Бальзака,  Вуатюра,  Филологическіе  и 
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грамматпческіе   трактаты    Менажа    и    Вожела.    И 
такъ  разсматрпвая  всехъ   замъчательныхъ  писате- 
лей этого  времени,  по  вашимъ  двумъ  категоріямъ, 
мы  причислимъ  къ  первой    Вуатюра,  Бенсерада  и 
Сарразена;    къ  другой  же  напротивъ  могутъ  быть 
отнесены:     Бальзакъ,     Менажъ     и   Вожела,    какъ 
представители  ученыхъ,  прилагавшихъ  особенный 
трудъ  къ  изученію  и  образованію    своего    роднаго 
слова,  и  эта  последняя  категорія  получаетъ  пальму 
первенства,  потому  что    она-то  именно    ведетъ  къ 
первымъ  успехамъ  классическимъ.  Действительно, 
до  Бальзака,  жесткая  проза  Французская    не  пме- 
ла  ни    звучности,    ни    изящнаго    словогеченія,  ни 
правильнаго  словосочетанія,  ни  пріятнаго   въ  чте- 
ніи    лада:    Бальзакъ    даровалъ    ихъ    Французской 
прозе.     Кстати     здесь    заметить,    что     съ     нимъ 
пмеетъ      большое      сходство     нашъ     современный 
Бальзакъ.     Авторъ    ФилосоФпческихъ    романовъ  и 
повестей     пграетъ     почти    такую    же    ролю ,     въ 
отношеніи     къ  современной    Французской     прозе, 
какъ  и  Бальзакъ  XVII  столетія,    въ  свое    время. 
Они    оба    даютъ     направленіе     современной     имъ 
литературе,    каждый   въ    своемъ   роде    и  на  сво- 
емъ   месте;    но    кличка    пропзведеній    нашего  со- 
временника    гораздо     громче     и     звучнее,     пото- 
му   что    первый    славился    только  своими    остро- 
умными письмами.  Вожела,    своими    трудами  для 
отечественной     грамматики,    оказалъ    незабвенныя 
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услуга;    многіл    изъ    его    замъчаній    сдѣлалп    его 
авторитетомъ,  даже     въ  настоящее    время.     Нако- 
вецъ,    Менажъ    наппсалъ    Этимологический  лекси- 
конъ,   пмѣющій,  въ  своей  СФерѣ,  много   неоспорп- 
мыхъ  достоинствъ.     Его    книга    была    основнымъ 
камнемъ    всъхъ    другпхъ,    ппсанныхъ  послѣ    него 
въ  этомъ  родѣ.  Далѣе,  ко  второй  же  категоріи  мы 
отнесемъ    п  Малерба,     хотя    онъ    былъ    п    поэтъ. 
Онъ  пмълъ  ухо,  въ  высокой  степени  риѳмпческое, 
и  достигъ  рьдкаго  совершенства  въ  правильности, 
точности  и  полнотѣ  стихотворной    интонаціи;  нѣ- 
которыя  строФы  пзъ  его  одъ    повторяются    и    до- 
нынѣ  съ   наслажденіемъ,    какъ    образцы    счастли- 
ваго  настроенія  поэтической  души.  Ему  случалось, 
въ  минуты  неподдѣльнаго    восторга,  писать  глад- 
хая,  звучныя,    прекрасныя    стпхотворенія.  Мысли 
въ    нихъ,    облеченныя    въ    превосходный    стпхъ, 
ясны,  прозрачны,    какъ  свѣтлый    ручей,  въ  кото- 
ромъ  виднѣлось  дно;  а  вмѣстѣ  съ  этимъ  живые  об- 
разцы,   мѣрность  и  ладъ,  лаская  слухъ   и  вообра- 
женіе,  доставляютъ    и  теперь  много  наслажденія. 
Бъ  этомъ  отношеніи  онъ  даже  можетъ  спорить  съ 
однимъ    пзъ    знаменптыхъ    современныхъ    поэтовъ 
своей  родины,  съ  Ламартиномъ.  Онъ  сочинялъоды, 
перевелъ    несколько    псалмовъ,     и    былъ    главою 
школы,  которая  даровала  этому  періоду    всю    его 
поэзію,  если  только  она  была    въ  этомъ    періодѣ, 
въ  истинномъ  смысл ѣ  слова.  Отецъ  Фрапцузскаго 
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лпрпзма,  пмѣлъ  учеаиковъ.  Замьчательнѣпшіе  нзъ 
нихъ  Менаръ  п  Раканъ,  которые,  въ  свое  время, 
были  представителями  лпрпческоп  иоэзіи  во  Фрав- 
ціи.  Въ  заключеніе  скажемъ,  что  литература,  не 
бывъ  никогда  въ  возможности  освободиться  отъ 
вліянія  исторіи,  должна  была  сохранить  въ  себъ 
слѣды  такого  вліянія  со  стороны  сосѣднихъ  дер- 
жавъ:  Испавіп,  Италіи,  и  т.  д.  Къ  этому  прпсое- 
динимъ  еще  классическую  древность,  нѣеколько 
отъ  стпхіп  Романской,  литературы  рыцарскихъ 
временъ — и  вотъ  вамъ  сколько  возможно  полная 
картина  перваго  сорокалѣтія  XVII  въка.  Стараясь 
быстро  перелистывать  лѣтоппеь  Французской  ли- 
тературы, этого  времени,  и  желая  соединять  без- 
чпсленное  множество  Фактовъ  въ  отдъльныя  груп- 
пы, мы  думали  полнѣе  и  подробнее  обозръть  этотъ 
періодъ  бездарности,  не  имѣвшій  въ  себті,  по  ви- 
димому, зародыша  геніальнаго  творчества.  Тѣмъ 
не  менѣе  одиакожъ  безталантлпвыя  поползновенія 
первой  половины  XVII  вѣка  приготовили  велика- 
го  Корнеля.  Произведенія  сего  драматическаго  по- 
эта будутъ  разсмотръиы  въ  своемъ  мъстъ,  а  те- 
перь докончпмъ  скорѣе  иапгъ  быстрый  очеркъ  ли- 
тературы, представляя  замъчательнъйшія  явленія 
ея,  по  принятой  нами  системе,  въ  отдѣльныхъ 
групиахъ.  И  такъ,  не  переходя  къ  исторіи  Фран- 
цузскаго  театра,  выскажемъ  въ  нѣсколькихъсловахъ 
наши  понятія  о  въкъ  Людовика  ХІУ,  о  Француз- 
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ской  сатире,  лирической  поэзіи ,  красноречіи, 
исгоріи  и  историкахъ  во  Франціп,  въ  XVII  веке, 
и  въ  заключеніе  бросимъ  взглядъ  на  XVIII  сте- 
лете. 

В-вкъ  Людовика  XIV. 

Людовикъ  XIII  умираетъ.  Извѣстно,  что  пре- 
емнпкъ  его  не  получилъ  Французской  короны 
тотчасъ,  не  получилъ  ее  тихо,  безмятежно;  из- 
вестно, что,  во  время  детства  Людовика  XIV,  спо- 
койствіе  Франціи  было  возмущаемо  междоусобны- 
ми войнами,  а  въ  особенности  войною,  известною 
подъ  названіемъ  1а  Ггопсіе;  это  была  последняя 
попытка  возрожденія,  и,  если  угодно,  последній 
вздохъ  Франціп.  И  въ  самомъ  деле,  то  не  былъ 
мятежъ  народа,  бунтующаго  противъ  своего  го- 
сударя, а  только  бореніе  двухъ  партій  Францу  з- 
скихъ  дворянъ,  изъ  которыхъ  одни  были  на  сто- 
роне двора,  приверженцы  королевы -правительни- 
цы, другіе  же  на  стороне  кардинала  Мазарина; 
одни  видели  залоге  своего  счастія  въ  могучей  мо- 
нархической власти,  другіе  же,  напротивъ,  искали 
самовластія,  вспоминая  древнюю  мощь  ихъ  пред- 
ковъ-Феодаловъ.  Литература  первой  половины  XVII 
века  продолжается  еще  и  въ  этомъ  маломъ  эпизо- 
де домашнихъ  смутъ  Франціи;  надобно  однакожъ 
заметить,   что  она  здесь  облекается  въ  шумливую 
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оболочку,  и,  такъ  называемый,  шуточный  слогъ  по- 
лучаетъ  здъсь  широкое  развптіе.  Мы  не  называ- 
емъ  это  юморпстпческимъ  направленіемъ.  Ньтъ,  это 
было  просто  Французское  веселое  перо,  пристра- 
стное къ  своей  остроумной  шутке.  Это  было  про- 
сто состояніе  словесности,  изобильное  солью  на- 
роднаго  легкаго  остроумія,  то,  что  Французы  назы- 
ваютъ  §епге  Ьигіездие.  Но  вскоре  эта  литера- 
тура пріуныла;  все  замолкло.  Людовпкъ  XIV  до- 
стигъ  совершеннолетія,  женился,  и  съ  этой  мину- 
ты централпзація  монархической  власти  въ  его 
сильныхъ  мышцахъ  изгладила  въ  умахъ  Францу- 
зовъ  воспомпнаиіе  о  силе  Феодаловъ.  Велпкіп 
мужъ  созрелъ  уже  въ  юноше,  и  мощною  рукою 
схватилъ  кормило  государства.  Онъ,  сквозь  бурю 
и  волны,  устремился  къ  своей  цели,  достпгъ — и 
все  переменилось,  все  покорилось  его  вліянію;  онъ 
говорптъ  теперь  Ь'еШ  с'ез!  тоі,  и  пишетъ  за- 
коны для  своего  народа.  Въ  обществе  водво- 
ренъ  порядокъ ;  гражданскія  положенія  разли- 
чаются одно  отъ  другаго;  строгіп  церемоніалъ 
введенъ  при  дворе,  который,  имея  свои  прави- 
ла, свои  начала,  имеете  много  подразделеній  и 
видопзмененіп.  Все  это  отразилось  въ  обществе 
и,  разумеется,  въ  литературе.  Темъ  не  менее 
одпакожъ ,  общество  вместе  съ  дворомъ  сохраня- 
ло еще  остатки  Романскаго  быта,  остатки  рыцар- 
ской вежливости   въ  рыцарскомъ  самозабвеніи,    въ 
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постоянныхъ  выраженіяхъ  лести,  которыми  были 
проникнуты  отношенія  мужчпнъ  къ  женщинамъ. 
Это  утонченное  уваженіе  къ  нимъ,  эта  без- 
прерывная  готовность  на  всевозможные  подвиги, 
изъ  угожденія  прихотямъ  нъжнаго  пола,  дохо- 
дили до  излишества,  до  странностей.  Извъттно, 
что  Лудовикъ  XIV  стоялъ  въ  проливной  дождь, 
безъ  шляпы,  разговаривая  съ  дъвицей  Де  ла 
Вальеръ.  Нельзя  однакожъ  не  заметить,  что 
все  это  делалось  для  того  только,  чтобы  ка- 
заться по  внешности  рыцаремъ  своей  дамы,  что 
все  это  дѣлалось  для  вида  и  отнюдь  не  происте- 
кало изъ  холоднаго,  обдуманнаго  убвжденія  муж- 
чины въ  необходимости  забывать  свое  достоинство 
передъ  женщиной,  которая  какъ  будто  лишала  его 
своимъ  присутствівхмъ  самоуваженія.  Нисколько, 
современникъ  Людвика  XIV  умвлъ  себя  цѣнить 
столько  же,  сколько  онъ  самъ  умѣлъ  помнить 
свое  достоинство  во  всѣхъ  дѣлахъ,  требующихъ 
зрѣлаго  соображенія  ума.  Мы  сказали,  что  везде 
являлась  классиФИкація,  все  получало  методиче- 
скую стройность,  и  потому  умственныя  заня- 
тія  должны  были  идти  по  той  же  колее.  По- 
литика уже  совершенно  отделилась  отъ  литера- 
туры, въ  тесномъ  смысле.  Государственныя  дела 
и  поэзія  уже  не  имѣли  ничего  общаго,  и  съ  этого 
времени  начинаетъ  угасать  сіяніе  велпкихъ  вдо- 
хновеыій  Корпел  я,  съ  этого  времени  политика  уже 
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перестала  являться  на  драматической  аренъ.  Номы 
обратимся  къ  этому  предмету  при  пзложеніи  разви- 
тія  Французской  драмы.    Скажемъ  здъсь  только — на 
случай,    если  бы    намъ    возразили — что    и   Расинъ 
касался    нѣкоторыхъ  политическихъ  вопросовъ  въ 
своихъ  трагедіяхъ  Британикъ  и  Митридатъ.  Ыътъ, 
мы  не  станемъ  здѣсъ  развивать  этихъ  эпизодическихъ 
вопросовъ,  п  предоставляемъ  себъ  отвѣчать  на  нихъ 
тамъ  же,    въ  исторіп    Французскаго    Театра;     воз- 
вращаемся   къ    нашему  предмету.  Строгость  этого 
времени  не  уважала  никакпхъ    заслугъ,  если  чув- 
ствовала   маленькое     неповпновеніе    своему    само- 
любію,    или   лучше    сказать,  если    замѣчала    уда- 
лете    отъ    принятыхъ     правилъ.     Лудовпкъ   XIV 
сказалъ     Кольберту,      одному     изъ     величайшихъ 
Французскихъ     мпнистровъ ,      умъвшему      уравно- 
весить    доходы     съ     неисчпслпмымп     прихотями 
короля,    «что     въ    представляемыхъ  ему  отчетахъ 
онъ    замѣтилъ     своекорыстный     обманъ».      Коль- 
бертъ  удалился   отъ  дблъ,     и,    съ    горькимъ    вос- 
помпнаніемъ    о    неблагодарности     своихъ    соотчи- 
чей,    векоръ*     умеръ.     Другой,    велпкій    писатель 
въка   «Іудовпка    XIV,     былъ    сосланъ    за    предпо- 
лагаемые   политическіе  намѣки    въ    своемъ    сочи- 
неніи  «Телемакъ».  Всѣ  эти  намѣкп  отнесены    бы- 
ли къ   царствованію    великаго  короля  (такъ  назы- 
вали   Лудовика  XIV),    и  благодушный    Фенелонъ 
пострадалъ. 
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Этого  довольно,  чтобы  пмъть  понятіе  объ 
обществѣ  того  времени.  Обратимся  къ  лптера- 
турв.  Она  также  повиновалась  положительнымъ 
правиламъ,  введеннымъ  Буало  въ  пскуствѣ  по- 
этическомъ.  Теперь  не  только  языкъ  повинуется 
грамматическому  кодексу,  но  п  различные  роды 
слога  назначены  для  различныхъ  родовъ  сочине- 
нія.  Онъ  долженъ  быть  пли  высокій,  или  средиііі, 
или  обыкновенный;  первый  для  поэзіп  героиче- 
ской— и  оттуда  это  постоянное  величіе,  эта  тор- 
жественность классической  трагедіп,  оттуда  важ- 
ность, которая  проникала  всѣ  произведенія  того 
времени,  за  исключеніемъ  Мольера.  Къ  этому  духу 
торжественности  надобно  присоединить  духъ  ре- 
лпгіозностп,  который  поселили  длинные,  много- 
томные богословскіе  споры  Іезуитовъ  съ  обще- 
ствомъ  ученыхъ  отшельниковъ,  жпвшихъ  въ  уедп- 
неніи,  называемомъ  Рогі  гоуаі,  споры,  кончившіе- 
ся  изгнаніемъ  спхъ  послвднпхъ.  Далъе,  тѣ  же 
самыя  выраженія,  тъ  же  начала  замѣтны  въ  про- 
изведеніяхъ,  обезсмертившихъ  ввкъ  Лудовпка  XIV: 
въ  красяоръчіи,  драмѣ,  твореніп  Фенелона,  и  т.  д. 
Наконецъ  духъ  классицизма,  который  эта  литера- 
тура всосала,  можно  сказать,-  съ  молокомъ,  вездъ* 
показывалъ  свое  преобладаніе.  Замътпмъ  здѣсь 
еще,  что  литературный  языкъ  былъ  до  такой 
степени  окованъ  правилами,  что  даже  письма  ли- 
тераторовъ  совершенно  отличались  отъ  обыкновен- 
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ныхъ  писемъ.  Чтобы  убъдпться  въ  этомъ,  стоитъ 
только  развернуть  письма  Распна,  Буало,  ЛаФон- 
тееа,  и  сравнить  ихъ  съ  письмами  г-жъ  Виззу- 
КаЬаІіп,  де  Севпнье,  де  Куланжъ,  и  т.  д. 

Сатира. 

Духъ  сатиры  родился  во  Франціи  вмъетѣ  съ 
ея   литературою.    Онъ    составляетъ   характеристи- 
ческую черту  народа:    Французы  всегда  пмълп  въ 
своемъ  характере  расположеніе  къ  веселости,  шут- 
ливой   п  насмышшвой    и  даже  эппграматической; 
пхъ  злая  насмѣшка,    ихъ  критика,    пересыпанная 
солью  остроумія,  всегда  забавляющагося  ошибками, 
недосмотрами  и  грѣхами  другихъ,    замѣтна    была 
еще  въ  младенческомъ  состояніи    литературы.    И 
вь    самомъ    дѣлѣ,     первые    проблески    народнаго 
остроумія,    разсказывающаго  съ  сардонической  ус- 
мъшкой,    мы  видѣли  еще  въ  Романскпхъ    Фабліо; 
потомъ  въ  романахъ    аллегорпческихъ,     ѵдѣ  сати- 
рическому   перу  можно  было  разгуляться;     а  еще 
болѣе  было  прпволья  для  него,   въ  такъ  называе- 
мыхъ,     нравоученіяхъ   и  Фарсахъ,    которые    отно- 
сятся   къ    пропсхожденію    Французскаго     театра. 
Желая  предметъ  этотъ  развить    въ  своемъ   мѣстѣ, 
перейдемъ  прямо    къ  XVI  столѣтію.     Здъсь  клас- 
сическая   сатпра    была    чрезвычайно    плодоносна. 
Если  бы  мы  захотълп  оставить  безъ  вниманія  Ма-1 
ро,     Меллена    и  Сеежеле;    если  бы    мы    захотѣли 
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пропустить  даже  плодовитое,  колкое,  насмеш- 
ливое, сардоническое  перо  царя  Романской  сати- 
ры, Рабеле,  уже  проникнутаго  духомъ  универси- 
тетскаго  образованія,  то,  во  всякомъ  случат»,  въ 
конце  этого  столетія,  нужно  бы  замѣтить  воФран- 
ціи  сатиру,  подражающую  Латинской,  правиль- 
ную, классическую — въ  стихотвореніяхъ  Ренье.  По- 
сле этого  представителя  Французской  сатиры,  яв- 
ляется Буало,  который  наполнилъ  собою  въ  этомъ 
отношеніи  XVII  столѣтіе.  Ренье  есть  первый  по- 
этъ,  въ  этомъ  родѣ,  заслуживающій  особеинаго 
вниманія;  его  нужно  разсматривать  съ  двухъ  сто- 
ронъ,  во  первыхъ  его  жизнь,  его  личный  харак- 
теръ,  а  съ  другой  стороны,  его  творенія.  Жизнь 
его  была  разгульная,  чуждая  стеснительныхъусло- 
вій  света,  незнакомая  съ  его  приличіями,  предпи- 
сывающими иногда  воздержность  и  скромность  въ 
удовольствіяхъ  буйной  молодости,  которая,  въ  раз- 
гаре страстей,  способна  отказаться  отъ  благопри- 
стойности, для  разгула  жизни,  способна  на  все 
крайности  ,  для  одной  минуты  эвдемоническаго 
наслажденія.  Таковъ  былъ  Ренье.  Все  эти  стихіи 
должны  были  образовать  его  вкусъ  и  отразиться 
въ  его  произведеніяхъ.  Темъ  не  менѣе  однакожъ 
многія  изъ  его  твореній  въ  области  поэзіи  носятъ 
на  себе  отпечатокъ  неподдельнаго  таланта;  прав- 
да, некоторыя  изъ  нихъ  выражены  несколько 
жестко,  чужды  легкой,  изящной  Формы,  свойствен- 
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ной  его  перу;  но  съ  этимъ  вмъстъ,  нельзя  не  за- 
мѣтпть,  что  его  сатиры,  живоппсующія  безстыд- 
ныя  дѣла,  полны  жпвыхъ  картивъ,  оскорбптель- 
ныхъ  для  утонченнагоэстетическаго  вкуса,  оскорби- 
тельныхъ  для  поэзіи,  но  проникнутыхъ  глубокпмъ 
нравственнымъ  чувствозгъ,  потому,  что  это  есть 
отличительное  свойство  сатиры  Ренье,  если  ближе 
и  короче  познакомиться  съ  основною  мыслію  каждой 
изъ  его  сатиръ.  Онъ  наппсалъ  ихъ  всѣхъ  числомъ 
16-ть,  и  черпалъ  содержаніе  для  каждой  изъ  нпхъ 
въ  нравственности  общественной  или  народной, 
въ  тѣсномъ  смыслъ  слова.  Но  что  въ  особенности 
поражаетъ  въ  Ренье,  это  его  оригинальный  коло- 
ритъ  мыслей,  это  его  слогъ,  свойственный  ему  од- 
ному, это  живопись  его  разсказа,  веселаго,  бойкаго, 
неожпданнаго,  занимательнаго  въ  высокой  степени. 
Онъ,  со  стороны  Формы,  подражаетъ  древнимъ,  но 
со  стороны  выраженія,  обнаружпваетъ  духъ  націо- 
нальный,  Французскій,  какъ  нельзя  болѣе.  Онъ 
былъ  поэтъ  народный,  въ  собственномъ  смыслъ* 
слова,  н  въ  этомъ  отношеніи  онъ  не  имѣлъ  со- 
перниковъ.  Его  языкъ  не  имъетъ  ничего  ученаго, 
въ  родѣ  Ронсара;  это  языкъ,  которымъ  всѣ  го- 
ворили въ  быту  домашнемъ,  общественномъ,  ко- 
торымъ вСЪ  его  современники  запросто  объясня- 
лись, и  отъ  того  мысли  его  были  облекаемы  въ 
естественныя  краски,  взятыя  прямо  изъ  природы. 
Надобно  знать,    что  онъ  былъ  изъ  числа   привер- 
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женцевъ  литературы  своеземной,  Романской.  Онъ 
вдзставалъ  противъ  преобразователей  ея  въ  новой 
школъ  Ронсара;  чтобы  убедиться  въ  этой  мысли, 
достаточно  раскрыть  его  сатиру,  направленную 
противъ  Малерба.  Какъ  бы  то  ни  было,  творенія 
Ренье,  таланта  истинно  поэтпческаго,  пережили 
автора,  и  если  бы  языкъ  его,  въ  наше  время,  не 
казался  уже  устарѣлымъ,  то  и  доныне  эпику- 
реецъ  и  моралистъ  читали  бы  его  съ  пстпн- 
нымъ  удовольствіемъ;  во  всякомъ  случае,  онъ  мо- 
жетъ  быть  названъ  отцемъ  Французской  сатиры. 
Между  нимъ  и  Буало  является  лице,  которое 
даже  не  было  замечено  Лагарпомъ.  Это  былъ 
Яковъ  Дюларанъ.  Мы  вппсываемъ  здѣсь  его  имя, 
мимоходомъ,  потому  что  Буало  занималъ  у  него 
многія  черты  и  содержаніе  для  своихъ  сатиръ. 

Наконецъ,  въ  заключеніе  этой  безконечной  ве- 
реницы писателей,  которая  наполняетъ  собою  все 
пространство  времени  отъ  общества  Рамбулье,  по- 
является знаменитое  воплощеніе  духа  Француз- 
ской сатиры. — Буало.  Онъ  родился  съ  особеннымъ 
чувствомъ,  которое  Французы  называютъ  тактомъ, 
съ  особеннымъ  глубокимъ  умомъ  литературнымъ, 
съ  особеннымъ,  такъ  сказать,  органомъ  просвещен- 
ной, эстетической  сметливости  пли  вкуса;  кроме 
того  онъ  былъ  одаренъ  прозорливостію,  которая 
никогда  не  изменяла  его  меткому  сужденію  о 
предметахъ  литературы.  Однпмъ    словомъ,    чтобы 
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охарактерпзировать  вполнъ  фпзіогномію  этого  пре- 
краснаго  пера,  то  замѣтпмъ  въ  немногпхъ  сло- 
вахъ,что  пропзведенія  его,  лишенный  теплоты  чув- 
ства, безъ  котораго  нътъ  вдохновевія,  нѣтъ  поэ- 
зіи,  а  есть  только  охладительный,  безстрастныя 
понятія  ума,  одіітыя  въ  стихотворную  оболочку; 
произведенія  его,  говоримъ,  убьждаютъ  всякаго, 
что  онъ  былъ  олицетворенный  умъ  Французскій, 
въ  своемъ  прпложеніи  къ  литературѣ.  Но  Буало 
былъ  приготовленъ  предъпдущимъ  столѣтіемъ,  ко- 
торое поразило  его  свопмъ  пспорченвымъ  вку- 
сомъ,  вызвало  колкую  насмѣшку — вызвало  его  са- 
тпру.  Онъ  наппсалъ  пхъ  12.  Стихъ  Буало  гла- 
докъ,  забавенъ  п  насмъшливъ,  въ  высокой  степе- 
ни; но  какъ  сатиры  его  были  направлены  боль- 
шею частію  противъ  плохпхъ  авторовъ,  ему  совре- 
менныхъ,  то  и  истинное  достоинство  пхъ  боль- 
шею частію  для  насъ  потеряно.  Замътпмъ  одна- 
кожъ  слѣдующія: 

1.  Смѣшной  обѣдъ.  • 

2.  О  благородствъ. 

3.  О  чести. 

4.  Его  уму  эта  есть  одна  изъ  лучшпхъ. 

5.  О  человъкъ.  Предметъ  богатый,  въ  кото- 
ромъ  онъ  имѣлъ  соперника;  пбо  этотъ  предметъ 
занималъ  прежде  глубокомысленная  Попе,  и  Буа- 
ло едвали  не  выдержалъ  съ  честію  свое  соперни- 
чество. 
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6.  Протпву  женщпнъ;  чрезвычайно  длинная 
сатора. 

Что  касается  до  посланій  Буало,  то  онѣ,  въ 
числи  19,  превосходятъ  его  сатиры.  Три  его  по- 
сланія,  обращенныя  къ  королю,  подали  поводъ  къ 
обвиненію  автора  въ  лести.  Въ  одномъ  изъ  нпхъ 
описанъ  переходъ  чрезъ  Рейнъ,  и  это  описаніе 
вполнѣ  заслуживаетъ  вниманіе.  Вообще  надобно 
сказать,  что  его  посланія  имъютъ  много  замѣчатель- 
ныхъ  мыслей,  много  литературнаго  совершенства. 
Далѣе,  дидактическая  его  поэма  «Искуство  Поэ- 
зіи»  обозрѣваетъ  Французскій  классицизмъ  въ  поэ- 
зіи  съ  вѣрностію  взгляда,  съ  отчетливостію  въ 
изложеніи  и  съ  неподражаемою  полнотою.  Глав- 
ное достоинство  этого  произведенія  есть  крат- 
кость; оно  состоитъ  изъ  четырехъ  пѣсней,  и  по- 
казываетъ  рѣдкую  смътлпвость  Буало,  который 
чувствовалъ,  какъ  бы  она  была  утомительна  въ 
болыпемъ  объемѣ.  Наконецъ,  слѣдовало  бы  гово- 
рить о  его  героикомической  поэмѣ  Ье  Іиігіп,  ко- 
торую называютъ  самымъ  лучшимъ  и  совершен- 
нѣйшпмъ  его  твореніемъ;  но  мы  не  будемъ  раз- 
бирать эту  эпическую  пародію,  въ  которой  воо- 
браженіе,  умъ  и  талантъ  автора  являются  въ  сво- 
емъ  апотеозѣ,  тѣмъ  болѣе,  что  все  это  облечено 
въ  Форму,  достигшую  до  возможнаго  совершенства; 
вся  она  разсказана  изяишымъ  стихомъ. 
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Лирическая  Поэзія. 

Франція  не  есть  лирическая  страна;  это  не 
новая  истина.  Духъ  Французскаго  творчества  все- 
гда былъ  болѣе  склоненъ  къ  разсказу.  Тт.мъ  не 
менѣе  разновидная  сФера  поэзіп  въ  этой  землт» 
имѣла  также  нѣсколько  талантовъ,  счастливо  под- 
визавшихся и  въ  лирической  поэзіи.  Чтобы  не 
выступить  пзъ  области  Французскаго  классицизма, 
скажемъ  здѣсь  только  о  двухъ:  о  Малербъ,  съ  ко- 
торымъ  уже  познакомились  прежде,  и  Ж.  Б.  Рус- 
со, съ  которымъ  теперь  постараемся  ознакомиться. 

Первое  лирическое  вдохновеніе  въ  этой  стра- 
не вырывалось  изъ  груди  Французской  пѣснею, 
которая  первоначально  родилась  во  Франціи  вы- 
ражала чувствованія  сердца  и  минуты  восторга  и 
грусти  безъискуственпымъ  образомъ,  но  прекрасно. 
Начиная  съ  XV  столѣтія,  она  воспитывалась,  ро- 
сла и  созревала,  плодилась,  умножалась,  и  нако- 
нецъ  является  въ  богатомъ  разлпвѣ.  Въ  наше  вре- 
мя она  обратилась  въ  мимолетную,  эѳемерную  прп- 
хоть  національнаго  вдохновенія.  Характеръ  ея,  съ 
немногими  псключеніямп,  показывающими  бѣглыя 
черты  нѣжнаго,  теплаго  чувства — веселость,  эвде- 
моническое  упоеніе,  беззаботный  эпикуризмъ,  раз- 
гулъ  и  вообще  живое  выраженіе  истинной,  непод- 
дельной радости. 
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Не  обращаясь  къ  пзслъдованію,  какпмъ  об- 
разомъ  романсъ  отделился  отъ  пѣснп,  объяснпмъ 
въ  нъсколькпхъ  словахъ  класспческій  лирпзмъ  во 
Франціп.  Этотъ  родъ  поэзіп,  какъ  и  класси- 
цпзмъ,  восходитъ  къ  половин  в  XV  столътія,  гдѣ 
онъ  пмъетъ  представптелемъ  Ронсара,  истинна- 
го  поэта,  съ  роскошнымъ  воображеніемъ,  поэта, 
подъ  перомъ  котораго  вся  природа  принимала 
жизнь  п  теплоту,  плоть  п  кровь.  Замѣчателенъ  въ 
этомъ  отношеніп  гимнъ  его  къ  вѣчностп.  Но,  под- 
чиняя свое  вдохновеніе  системъ  преувелпченныхъ 
правилъ,  несвопственныхъ  Французской  грамотѣ, 
онъ  впадалъ  безпрестанно  въ  смътныя,  странныя 
Формы,  облекавшія  истинную  красоту  его  поэтпче- 
скпхъ  вдохновеніп;  отъ  того  то  безталантные  учени- 
ки его,  копируя,  подражая  ему,  впадалп  въ  без- 
р.чзсудное,  ремесленное  стиходѣліе.  Наконецъ  поя- 
вился Малербъ,  съ  ухомъ  музыкальнымъ,  съ  боль- 
шею заботливостію  о  языкъ,  съ  рпФмпческимъ 
смысломъ,  все  прпносящимъ  въ  жертву  Формѣ, 
которую  однакожъ  онъ  постпгъ  въ  совершенствѣ. 
II  такъ  Малербъ  первый  началъ  писать  класспче- 
скія  оды  и  оставплъ  послѣ  себя  школу,  которая 
безпрестанно  размножалась  до  безконечности,  пока 
не  выступилъ  на  сцену  лпрпческпхъ  пѣснопѣніп 
Франціп  Ж.  Б.  Русо.  Ясно,  что  онъ  могъ  только 
ознакомиться  съ  поэзіею  своеземною  въ  этсмъ  родт,, 
которая  состояла  въ  извѣстной  поэтической  Формѣ 
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слога,  въ  известныхъ  оборотахъ  мысли,  въ  из- 
вестныхъ метрическихъ  сочетаеіяхъ  этихъ  мыс- 
лей:  ибо  то  были  единственные  плоды  деятель- 
ности этого  огромнаго  количества  стихотворцевъ, 
писавшихъ  оды.  Не  много  есть  лптературъ,  кото- 
рый бы  хвалились  такимъ  мноя^ествомъ  одъ,  какъ 
Французская  литература. 

Мы  не  хотимъ  и  не  можемъ  следовать  за  эти- 
ми безчислеяньши  авторами  и,  не  переходя  даже  къ 
двумъ  последователямъ  и  ученикамъ  Малерба,  Ра- 
куну и  Менарду — ибо  мы  уже    говорили    о    нихъ 
прежде — пройдемъ  молчаніемъ   полвека,    отъ    Ма- 
лерба до  Руссо,  и  обратимся  къ  сему  последнему. 
Впрочемъ,  на  пространстве  этого    пятидесятилетія 
Французской  литературы,  мы  встрѣчаемъ  во  Фран- 
ціи  великаго  поэта  лпрпческаго,  въ  полномъ  смы- 
сле слова — Расина.    При    этомъ    однаколіъ    нужно 
добавить,  что  мы  говоримъ  объ    немъ  не    потому 
только,  что  лирпзмъ    преобладаешь    въ  трагедіяхъ 
Есѳиръ  и  Лталгл;  нетъ,  близкое  знакомство  съ  Ра- 
спномъ  приведетъ  каждаго  къ  убежденію,  что  все 
его  творенія  были  проникнуты    лприческимъ  чув- 
ствомъ.  Богиня  искуства    увлекла   его    на   другое 
поприще,  на  которомъ   онъ  подвизался  со  славою. 
И  такъ  Руссо  былъ    провозглашенъ   первымъ    ли- 
рическимъ  поэтомъ   во   Франціи.    Мы  будешъ    су- 
дить объ  немъ,    такъ    какъ    и    о    Малербе,   осно- 
вываясь на    тъхъ  же  доказательствахъ.    Онъ  так- 
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же  былъ  лирпкомъ  со  стороны  Формы,  которая, 
подъ  его  перомъ,  достигла  еще  большаго  совер- 
шенства. Ему  нужно,  чтобы  лирпческія  мысли 
его  созданій  были  уже  готовы.  Возмпте  одну  изъ 
его  одъ  п  сравните  съ  его  парафразами — вотъ  луч- 
шее доказательство,  подкрепляющее  наши  мысли 
о  немъ.  Руссо  былъ  послед  ній  Францу  зскій  клас- 
сикъ.  Онъ  зналъ  Буало  уже  въ  старости,  и  хо- 
тълъ  воскресить  лучшія  преданія  своей  литерату- 
ры. Эта  попытка  ему  несколько  удалась,  но  не 
вполне,  потому  что  одинъ  онъ  не  могъ  победить 
массу,  принявшую  иное  направленіе:  Французская 
литература  уже  выступила  изъ  своей  классической 
колеи.  Оды  Руссо  можно  разделить  натри   рода. 

1.  Оды  священныя  или  парафразы. 

2.  Оды,  обращенныя  къ  разлпчнымъ  лицамъ. 

3.  Оды  политическія. 

Къ  этому  надобно  присоединить  еще  кантаты — 
совершенство  по  внешности,  ноотсутствіе  идеи.  Тре- 
тійродъ  его  одъ  есть  самый  слабый;  напротивъ  вто- 
рый  привыкли  называть  самымъ  лучшимъ.  И  въ 
самомъ  деле  ода  къ  граФу  де  Люкъ  и  ода  къ  ечастію 
заслужпваютъ,  по  нашему  мненію,  названіе  лучшихъ 
произведеній  Руссо.  Здесь  встречаются  многія  мы- 
сли, которыя  принадлежали  собственно  ему,  или 
его  веку.  Въ  заключение,  Руссо,  со  стороны  Фор- 
мы, есть  поэтъ,  заслуживающій  прилежнаго  изуче- 
нія;  потому  что   въ  этомъ   отношеніи  произведенія 
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его  образцовый.  Напротивъ,  если  смотръть  на 
нихъ  со  стороны  вдохновенія  глубокаго,  пстин- 
наго,  то  заслуживают?»  внпманіе  только  его  Свя- 
щенныя  оды,  въ  которыхъ  вдохновеніе  принад- 
лежало не  ему — оно  было  свыше — а  потому  всегда 
было  и  будетъ  прекрасно   въ  высокой  степени. 

Наконецъ,  желая  скоръе  приступить  къ  ос- 
новной ц'Ьли  нашей,  къ  обозрѣнію  исторіи  теат- 
ра Французскаго  народа,  мы  скажемъ  еще  нѣ- 
сколько  словъ  объ  остальныхъ  страницахъ  лъ- 
тописи  Французской  литературы ,  сохранившей 
плоды  его  творческой  деятельности  во  многихъ 
другихъ  сФерахъ.  Мы  поыимаемъ  подъ  этимъ  кра- 
сноръчіе,  псторію  и  псторпковъХѴІІ  столътія,  нѣ- 
которыя  черты  XVIII,  и  т.  д.,  до  современности. 
Впрочемъ  это  насъ  можетъ  увлечь  слишкомъ  далеко, 
а  потому  ограничимся  только  слѣдующнмъ.  Если 
существу етъ  раздѣленіе  искуствъ,  въ  области  эсте- 
тики, на  пластическія,  тоническія  и  словесныя;  если 
поэзія,  въ  обширномъ  смыслѣ  выражающая  соедине- 
ніе  живоппси  и  музыки  и  пзображенія  безконечныхъ 
идей  въ  чувственныхъ  Формахъ — какъ  искуство, 
вообще  разлагается  также  на  отрасли,  на  поэзію, 
собственно  такъ  называемую,  и  краснорьчіе;  если  въ 
одной  отрасли  развивается  преимущество  музыки, 
а  въ  другой  живопись;  если  идеи  изъ  міра  впут- 
ренняго,  духовнаго,  переходя  въ  міръ  явленій  и 
выражаясь     въ    словѣ,  представляютъ   двъ   поляр- 
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выя  противоположности  —  хотя  все  творенія  по- 
эзіи  представляютъ  свободную  игру  воображе- 
нія  и  все  пропзведеиія  красноречія  служатъ  от- 
голоскомъ  чувствъ — то  они  между  собою  такъ  не- 
раздельно слиты  въ  одно  целое,  что  разделять 
ихъ  почти  невозможно,  темъ  более,  что  живо- 
пись поэзіи,  соединяясь  съ  музыкальностію  раз- 
мера, становится  воодушевленною,  говорящею  въ 
равной  мере,какъ  и  изліяніе  чувства,  посредствомъ 
красноречія,  заимствуя  картины  поэтпческія,  бы- 
ваетъ  жпвописнымъ  о  изобразительным!».  Но  это 
последнее,  не  имея  почти  ничего  общаго  съ  пред- 
метами настоящпхъпзследованій  и  довершая  только 
полноту  этого  беглаго  взгляда  на  Французскую 
литературу,  повторяемъ,  отдалитъ  насъ  отъ  нашей 
цели;  а  потому  окончимъ  его  несколькими  любо- 
пытными замечаніями  о  XVIII  столетіп.  Мы  на- 
зывали это  время  классико-ФилосоФскимъ,  и  это 
относилось  только  до  области  поэзіп;  какія  же 
стихіи  преобладали  въ  ней    въ  это  время? 

Теперь  одна  только  поэзія  всеми  силами  ста- 
ралась сохранить  преданія  классическія,  преданія 
века  Лудовика  XIV,  и  то  въ  Формальномъ  отно- 
шены. Действительно,  если  только  она  заслужи- 
ваете названіе  классической  поэзіп,  то  это  по  от- 
ношевію  къ  ея  Форме,  къ  ея  внешней  стороне; 
вы  здесь  встречаете  ее,  какъ  прежнюю  школь- 
ную  привычку,    непроникнутую   пстиннымъ    убе- 
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жденіемъ  въ  своемъ  превосходстве.  Но  вскорѣ 
послѣ  этого  новый  духъ  спѣшитъ  охарактери- 
зировать  XVIII  столътіе:  оно  получаетъ  новое  на- 
правленіе,  мы  уже  сказали,  классическое  и  вме- 
сте Философическое.  Не  надобно  однакожъ  пони- 
мать это  последнее  слово  въ  строгомъ  смысле,  ни 
спорить  о  его  точномъ  значеніп  и  меткомъ  упо- 
требленіп.  Говоря  о  литературномъ  XVIII  веке 
и  оставляя  въ  стороне  философію,  въсобственномъ 
смысле  слова,  нужно  помнить  только,  что  все  прі- 
емы  литературы  этого  времени  были  философи- 
ческіе;  что  она  Философствовала,  какъ  могла,  какъ 
умѣла,  все  объясняла,  судила,  рядила  обо  всемъ — 
и  это,  въ  просторечіп,  съ  грехомъ  пополамъ,  на- 
зывали Философствовать. 

Каждый  періодъ  времени,  где  бы  то  ни  бы- 
ло, въ  литературе,  въ  псторіи,  въ  науке,  и  т.  д. 
всегда  имеете  свои  корни,  своп  семена,  въ  предъ- 
пдущемъ  періоде;  п  потому  духъ  XVIII  века, 
разсуждающій  обо  всемъ,  пзследующіп  все,  идетъ 
отъ  XVII,  въ  которомъ  онъ  существовалъ,  какъ 
зародышъ  будущпхъ  надеждъ  и  плодовъ,  буду- 
щихъ  результатовъ  деятельности  своей.  Мы  такъ 
думаемъ  и  пмеемъ  на  то  основанія,  Не  распро- 
страняясь въ  пзложеніп  доказательствъ ,  кото- 
рыхъ  можно  представить  много,  для  подкрепле- 
вія  сказанной  мысли,  довольно  упомянуть  толь- 
ко о  Февелонѣ,  бывшемъ  причиною  многихъ  спо- 
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вграютъ  важную  роль  Ламоттъ  и  Фонтенелль. 
Что  касается  до  Фенелона,  то  мы  уже  съ  нпмъ 
несколько  знакомы;  сноръ  же,  о  которомъ  мы 
упоминаемъ,  есть  провозвьстппкъ  литературнаго 
скептицизма,  который  впервые  прпнялъ  смелость 
обнаружить  свою  недоверчивость  къ  безусловному 
совершенству  образцовъ  классическихъ.  Перро  на- 
чале этотъ  сноръ;  онъ  представплъ  въ  параллель- 
номъ  сравненіи  писателей  древнихъ  и  новыхъ,  и 
объявилъ  себя  приверженцемъ  носледнихъ.  Въ 
слъдъ  за  этимъ  все  знаменитости  того  времени  разо- 
шлись въ  две  противоположныя  стороны.  Одни  бо- 
готворили изящную  древность,  ея  идеалы:  то  были 
Расинъ,  Буало,  ЛаФонтенъ  и  г-жа  Дасье.  Другіе 
же  напротивъ,  а  именно:  Перро,  Ламоттъ,  Фонте- 
нелль, приняли  сторону  новейшаго  времени,  и  вотъ 
отъ  чего  пораждается  между  ними  споръ,  продол- 
жавшійся  чрезвычайно  долго.  Первые,  возвыспвъ 
голосъ,  прекрасно  выразили  духъ  своей  партіи, 
свое  негодованіе  къ  новымъ  адептамъ  литературы, 
въ  слѣдующпхъ  четырехъ  стихахъ: 

Тоиз  1е8  1оиг8  а  1а  соиг  ші  §оІ  сіе  ^иа1і^ё 

Реи!  іавег  сіеігаѵег  аѵес  ітришЧё, 

А    МаШегЬе  а  Касап  ргеіегег  ТЪёоііІе, 

Еі  1е  еііодиапі  сіе  Таззе  а  іоиі  Гог  сіе  Ѵіг^ііе. 

Некоторые  думаютъ,    что  это  сказалъ  Буало;  мы 
этого  не  выдаемъ    за  верное,    не  Иілагасмъ  дока- 
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зательствъ,  въ  опроверженіе  противнпковъ  этого 
мнънія,  а  скажемъ  только,  что  продолжитель- 
ный споръ  нпчего  не  разрътнилъ,  потому  что 
не  разъяснплъ  сначала  своего  спорнаго  вопроса,  не 
согласился  въ  его  основаніяхъ;  судилъ  и  рядилъ 
долго  и  много,  и  не  дошелъ  ни  до  какпхъ  поло- 
жительныхъ  результатовъ. 

Вскоре  послъ  этого,  является  общество  при- 
двориыхъ,  известное  подъ  пменемъ  зосіеіё  Ли 
іетре.  Это  было  общество  прпдворныхъ  льсте- 
цовъ,  пзвѣстное  свопмъ  умомъ,  любезностію,  по- 
лумонашескою и  полувеселою  жизнію,  роскошью 
п  разгульными  подвигами.  Главою  его  былъ  прі- 
оръ  Мандомскій,  маркизъ  де  ЛаФае;  остроумные  аб- 
баты и  великое  множество  дворянъ,  любившпхъ 
остроумныя  выходки  и  удовольствія  веселой  жизни, 
участвовали  въ  немъ.  То  было  въ  концѣ  царствованія 
Людовика  XIV,  во  время  строгой  набожности  ве- 
лпкаго  короля,  желавшаго  суровымъ  поведені- 
емъ,  хрпстіанекимъ  рпгорпзмомъ,  загладить  грѣ- 
хи  своей  молодости,  приготовившей  для  его  ро- 
дины столько  несчастіп  въ  будущемъ;  ибо  она 
жертвовала  производительными  силами  своего  бо- 
гатства, жертвовала  всъмъ  для  удовлетворенія  при- 
хотей своего  роскошнаго,  честолюбпваго  короля. 
Вотъ  какъ  великолепный  Людовикъ  XIV  дожи- 
вал ъ  свой  бурный  и  блестя щій  вѣкъ.  Онъ  молился, 
предвидя  горькую  долю  своихъ  легкомысленныхъ 
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соотчичей;  но  они  п  тутъ  не  унывали.  Въ  при- 
сутствіп  богомольнаго  короля  и  они  были  бого- 
мольны, повинуясь  его  последней  страсти.  Тог- 
да при  дворъ  царствовала  глубокая  печаль  и 
безмятежная  тишина.  Однакожъ  молодые  ца- 
редворцы, покоряясь  необходимости,  дьлали  все 
это  противъ  своего  убѣждепія,  и,  желая  возна- 
градить себя  за  эти  тягостныя  минуты  прп- 
нужденія  и  притворства,  они  сходились  въ  такъ 
называемыхъ  Іешріе,  и  тамъ  предавались  всѣмъ 
наслажденіямъ  разгульной  жизни  эпикурейца, 
всѣмъ  удовольствіямъ  молодости  буйной,  веселой. 
Въ  чпслъ  пхъ  были  остроумные  поэты:  ЛаФаръ  (Іл- 
іГаге),  Шалье,  аббатъ  Вуазенонъ,  Шатонёвъ,  п  др. 
Безпечность,  веселіе,  остроуміе,  прелестные  стихп, 
равнодушіе  ко  всему,  кромъудовольствія — вотъ  узы 
разгульнаго  семейства,  вотъ  занятія  этого  общества, 
въ  которомъ  Вольтеръ,  еще  дитя,  прпнялъ  первые 
уроки  въ  поэзіи. 

Людовикъ  XIV  умираетъ.  Регенство  утвер- 
дилось во  Франціи,  и  всъ  принужденія  стесни- 
тельной набожности  кончились.  Одна  крайность 
вызываетъ  другую:  настаетъ  разгулъ  жизни  въ 
полномъ  своемъ  разгаръ  и  пронпкаетъ  во  всъ 
жилы  государственна™  тъла.  Всѣ  остатки  нрав- 
ствепнаго  достоинства  и  приличія  мало  по  малу 
истребляются,  общественные  нравы  выступаютъ 
изъ  гранпцъ  порядка  и  благопристойности,  благора- 
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зумія  искромностп.  йкъ  несчастію,  первый  примере 
этого  припадка,  этой  нравственной  болезни  обра- 
зованнаго  народа,  подаетъ  глава  его — Французскій 
дворъ.  Ясно,  что  после  того  дворянство  начало 
мало  по  малу  терять  уваженіе  къ  самому  себе, 
терять  свою  гордость;  къ  тому  же  поэты  всегда 
было  приглашаемы  къ  веселымъ  ужинамъ  дво- 
ряне, и  оттуда,  само  собою  разумеется,  должны 
были  возникнуть  соприкосновенія  талантливой  тол- 
пы съ  гордымъ,  но  веселымъ  дворявствомъ.  Это 
хорошее  обхожденіе,  это  сближеніе  и  дружество 
съ  приметными  народными  дарованіями,  заставля- 
ющими забывать  происхожденіе,  чрезвычайно  ум- 
ножило число  такпхъ  дарованіо.  Нельзя  не  заме- 
тить, что  сношенія,  въ  это  время,  между  вельмо- 
жами и  поэтами  не  имеютъ  никакого  сходства  съ 
преобладаніемъ  первыхъ  и  покорностію  вторыхъ, 
во  времена  Ришелье  и  Людовика  XIV.  Теме  не 
менее,  все  такп  аристократія  ума  и  теперь  не  сме- 
ла еще  становиться  рядомъ  съ  высокомерною  ари- 
стократіею  происхожденія.  Наконецъ,  въ  допол- 
неніе  ко  всемъ  этимъ  новымъ  стихіямъ  новаго 
века,  является  еще  последняя  вспышка  жизни  въ 
разстроенномъ  организме,  взволновавшая  Француз- 
скую націю  перемещеніемъ,  размещеніемъ,  пере- 
меною иазначенія  и  владенія  частными  богатства- 
ми. Мы  говоримъ  о  системе  «Іау,  который  создалъ 
новый    родъ    людей    могучихъ,    выходящихъ    изъ 
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толпы,  арпстократію  богатства  или  си.іьныхъ  бо- 
гатствомъ.  Это  было  вовымъ  побужденіемъ  къ 
сближеиію  и  къ  тъснымъ  сношеніямъ  между  собою 
всехъ  классовъ  Францу зскаго  народа.  Вотъ  какимъ 
образомъ  истощеніе  государственныхъ  п  частныхъ 
средствъ  жизни  пробудило  всеобщую  деятельность, 
устремленную  ко  всевозможнымъ  пріобретеніямъ, 
не  смотря  на  то,  что  каждый  думалъ  и  хотелъ 
казаться  равнодушнымъ  къ  богатству,  къ  золоту; 
каждый,  подъвидомъ  презрепія  денежныхъ  пользе, 
скрывалъ  ненасытный  духъ  стяжанія.  Отъ  этого 
знаменитые  роды  перестаютъ  считать  поколенія 
своихъ  предковъ  и  пдутъ  въ  обществе  рука  объ 
руку  съ  мощными  богачами,  принадлежавшими 
прежде  къ  массе;  а  последніе  стремятся  обла- 
городить свое  низкое  происхожденіе,  покупая 
себе  дорогою  ценою  общественныя  должности  * . 
Что  же  вышло?  Они  не  могли  подружиться 
съ  своимъ  новымъ  положеніемъ  и  не  могли  от- 
стать отъ  своего  прежняго  места  въ  обществе; 
темъ  не  менее  въ  ихъ  гостиныхъ  началось  пер- 
вое столкновеніе  высокаго  дворянства  съ  мелкими 
гражданами. 

Эти  событія  отразились  и  въ  литературе. 
Теперь     она    была     достояніемъ     массы     народа, 

» 

*  Жоржъ  Зандъ  весьма  умно  представилъ    состояніе  Фрапцуз- 
скаго  общества  того  времени  въ  своей  прекрасной  комедіи :    Ьез 

тІ55І58ІрІеП5. 
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достояніемъ  средняго  сословія,  сблизиыпагося  съ 
арпстократіею.  Въ  числѣ  такпхъ  эклектпческихъ 
гостпныхъ  надобно  заметить  гостиную  г-жи  Же- 
ОФренъ,  жены  одного  богатаго  гражданина.  Тамъ 
предсѣдательствовалъ  Фонтенелль,  который  свопмъ 
умомъ,  тонкимъ,  нѣжнымъ,  легкпмъ,  граціознымъ, 
представлялъ  сильную  опору  новой  литературы 
во  вновь  составившемся  обществе.  Фонтенелль  мо- 
жетъ  быть  разсматриваемъ,  какъ  звѣно,  соединяю- 
щее два  разлпчныя  пространства  времени.  Онъ 
былъ  точкою  соприкосновенія  между  ХѴІІпХѴІІІ 
вьками.  Онъ  прожилъ  почти  цѣлое  столѣтіе  (1647 — 
1747).  Онъ  началъ  стпхотвореиіямп;  но  вскоръ* 
обратился  къ  исторпческимъ  и  ученымъ  сочпне- 
ніямъ.  Онъ  ппсалъ  о  мпожествв  міровъ,  о  чуде- 
сахъ;  но  главнымъ  предметомъ  его  деятельности 
была  псторія  Академіи  Наукъ,  въ  которой  онъ 
нсполнялъ  должность  секретаря  ровно  40  лѣтъ, 
Всъ  его  сочипенія  были  написаны  языкомъ,  доступ- 
нымъ  для  каждаго.  Такпмъ  образомъ  ученая  лите- 
ратура начинаетъ  появляться  въ  легкой,  шутливой, 
юмористической  Формѣ,  начинаетъ  говорить  свобод- 
но, легко,  понятно,  дѣлается  достояніемъ  массы. 
Прибавьте  къ  этому  умъ  легкіп,  свѣтскій,  чрез- 
вычайно гпбкій  и  способный  блистать  во  всъхъ 
СФерахъ  мышленія,  и  вы  поймете,  какпмъ  обра- 
зомъ Фонтенелль  могъ  играть  столь  важную  ро- 
лю   въ    первой   половинъ    XVIII  вѣка.    Въ    этомъ 
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отношеніп  велпкій  Монтескье  есть  только  подра- 
жатель Фонтеиелля — легкаго,  шутливаго,  поверх- 
ностнаго  Фонтеиелля,  который  подвизался  на 
всѣхъ  попршцахъ  со  славою  и  блескомъ.  Если 
мы  говорпмъ,  что  глубокомысленный  авторъ  Ду- 
ха Законовъ  шелъ  по  дорогѣ,  проложенной  Фон- 
тенеллемъ,  то  каждый  понметъ,  что  мы  говорпмъ 
здѣсь  о  его  Персидскихъ  письмахъ,  которыя  вы- 
шли въ  свѣтъ  въ   1720  году. 

Но  мы  не  пойдемъ  далѣе  и  наэтомъ  оканчиваемъ 
наши  предварптельныя  пзслѣдованія  о  Французской 
литературѣ.  Отвлекаясь  далеко  отъ  тѣхъ  границъ, 
которыя  мы  себѣ  предположили  при  обозрѣніи  этой 
литературы  ,  имѣющей  тѣсную  и  неразрывную 
связь  иди,  лучше  сказать,  заключающей  въ  своей 
рамѣ  драму  Французскаго  народа,  мы  пногда  бы- 
ли поставлены  въ  необходимость  говорить  болѣе, 
чѣмъ  требовалъ  этотъ  абрисъ  псторіп  театра  во 
Франціи.  Богатство  предмета  можетъ  служить  луч- 
щимъ  оправданіемъ  въ  неудачномъ,  быть  можетъ, 
выполненіи  труда,  полезнаго  въ  своемъ  основаніи. 
Какъ  бы  то  ни  было,  мы  проходпмъ  молчані- 
емъ  писателей,  пмѣвшпхъ  косвенное  или  прямое, 
преднамѣренное  или  невольное  вліяніе  на  Фран- 
цузскіе  умы,  вліяніе,  обнаруженное  и  развитое 
прекрасно  въ  ппсьмахъ  Провансальскпхъ.  При- 
ступаемъ  накопецъ  къ  Французской  драмъ,  о  ко- 
торой мы  намѣрены  теперь  говорить   слегка,  пре- 
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доставляя  себѣ,  по  зрѣломъ  размышленіи,  раз- 
вить этотъ  предметъ,  когда  нибудь  въ  послѣд- 
ствіи,  въ  полномъ  обьемѣ,  съ  большею  отчетлпво- 
стію. 


РОМАНСКАЯ    СТИХІЯ 


ТЕАТРЪ  во  ФРАНЦ1И 

ОТЪ  ХІУ  ДО  XIX  СТОІѢТІЯ. 

СРЕДНІБ     БѢКЙ. 

Приступая  къ  объясненію  занимательнейшей 
страницы  въ  псторіи  Французской  литературы, 
къ  объясненію,  какпмъ  образомъ  потребность  те- 
атра развилась  во  Франціп — мы  не  беремся  разре- 
шать множества  вопросовъ,  къ  которымъ  подаетъ 
поводъ  этотъ  обширный,  неисчерпаемый  пред- 
мете. Довольно,  если  намъ  удастся  пояснить  не- 
которыя  его  стороны,  и  представить  некоторыя 
соображенія,  можетъ  быть,  не  совсемъ  безполез- 
ныя  для  будущаго  историка  Французской  драмы — 
этой  стпхіи  національнаго  вкуса,  столь  могуще- 
ственно действующей  на  нравы  и  образованіе  лю- 
дей. И  въ  самомъ  деле,  въ  темномъ,  безсозна- 
тельномъ  чувстве  народа,  начинающаго  мыслить, 
такъ  сказать,  инстинктуально,  есть  зародышъ  по- 
требности театра.  Какъ  бы  живо  эпическое  перо 
не   рисовало    передъ    нами    страсти,    наклонности 
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людскія,  хптросплетенныя  столкновевія  пользъ 
человека,  его  предпріятіп,  борьбу  волп  съ  прпго- 
воромъ  судьбы,  п  тому  подобные  Факты  изъ  міра 
иравственваго:  во  всякомъ  случаѣ  мы  дополвяемъ 
своимъ  собствениымъ  воображеиіемъ  всѣ  аксесуар- 
ныя  вринадлежпостп,  которыя  вужвы  каждому 
повествованію,  какъ  рама  для  картавы,  чтобы, 
такъ  сказать,  оматеріалпть  разсказъ,  представить 
его  въ  Форме  наглядной,  осязательной.  Наша  при- 
хотливая Фантазія  требуетъ  для  всего  изобрази- 
тельной оболочки.  Въ  вротпвномъ  случат»  всей 
живописи,  всемъ  пзображеніямъ  эппческаго  вдох- 
повенія,  мы  сами  должны  указать  место  въ  на- 
шемъ  воображеніи:  оно  пмъ  дастъ  плоть  п  кровь, 
по  мере  собственнаго  нашего  воспріятія,  собствен- 
ная расположенія  къ  деятельности  нашего  ума 
п  чувства.  Но  это  бываетъ  тогда  только,  когда 
разсказанное  вамъ  облечется  въ  Формы  п  пред- 
ставится намъ  какъ  бы  существующнмъ  на  са- 
момъ  деле.  Конечво,  этотъ  трудъ  вашего  вообра- 
жевія  есть  васлаждевіе  высокое,  эстетическое, 
въ  волвомъ  смысле;  но  еще  совершеннейшее, 
еще  высшее  эстетическое  наслажденіе  доставля- 
етъ  намъ  драма.  Здесь  мы  вндпмъ  человѣка 
какъ  духовнаго,  такъ  п  ввешвяго;  здесь  пре- 
обладаем идея  свободы,  представляющая  намъ 
человъка  въ  тѣ  счастливыя  его  мпнуты,  когда 
онъ  прпнадлежитъ  самому  себе,  когда  его  я  сія- 


етъ  въ  полномъ  блескь;  однимъ  словомъ,  когда 
оиъ  самь  дъііствуетъ,  самъ  за  себя  говорить  ва- 
шему чувству,  сердцу  и  воображенію.  И  действи- 
тельно, что  ближе  и  скорее  можетъ  на  насъ  по- 
действовать, что  более  насъ  поражаетъ:  то  ли, 
что  намъ  разсказываютъ,  пли,  что  мы  видимъ? 
Эпосъ  представляетъ  намъ  человека  въ  разлпч- 
ныхъ  положеніяхъ,  живописуя  эти  полеженія, 
какъ  нельзя  лучше;  представляетъ  его,  такъ  ска- 
зать, пластически  нашему  воображеиію:  но  мы 
не  можемъ  защититься  отъ  пскушенія — увидеть 
этого  человека,  лицемъ  къ  лицу;  чего  уже  не  въ 
сплахъ  сделать  эпопея,  это  дело  драмы. 

Такія  мыслп  приводятъ  насъ  къ  убежденію, 
что  театръ  въ  каждомъ  народе  есть  необходимость; 
что  его  порождаютъ  общественные  нравы,  поня- 
тія  п  верованія  каждаго  народа.  Эта  истина,  въ 
наше  время,  уже  не  требу  етъ  доказательствъ.  Мы 
не  будемъ  говорить  здесь  о  древнемъ  театрѣ,  по- 
тому что  оиъ  нмелъ  основаніе  чисто  религіозпое, 
миѳологическое.  Фатализмъ  былъ  преобладающею 
въ  немъ  стнхіею;  но  христіанская  релнгія,_  про- 
светляя омраченные  невѣжествомъ  умъ  и  сердце, 
развила  міръ  субъективный,  міръ  мыслп.  Тогда 
уже  просіялъ  христіанскій  пндетермпнизмъ,  про- 
сіяла  свободная  воля  человека;  и  потому  новый 
театръ  долженъ  иметь  совершенно  иное  происхож- 
деніе,  иную  природу.  И  въ  самомъ  дъль,  какпмъ 
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образомъ  театръ  порожденъ  былъ  правами,  поня- 
тіями,  верованіями  и  убежденіями  народными, 
и  где  начинается  его  пропсхожденіе?  Вотъ  вопро- 
сы, которые  требуютъ  разрешенія  въ  настоящемъ 
изследованіп.  Не  приступая,  однакожъ,  къ  раз- 
решенію  этпхъ  вопросовъ,  мы  прежде  посмо- 
тримъ,  что  сказали  о  нихъ  глубокомысленные 
умы,  пытавшіеся  положительно  определить  про- 
псхожденіе  Французскаго  театра,  въ  обширномъ 
смысле.  Судили  и  рядили  многіе,  но  не  согла- 
сились между  собою  въ  более  или  менее  остро- 
умныхъ  соображеніяхъ  своихъ  объ  этомъ  пред- 
мете . 

Представимъ  здесь  три  главные  взгляда.  Од- 
ни хотѣлп  доказать — и  между  прочими  г.  Вилль- 
менъ — что  обряды  религіозные,  какъ  напримеръ: 
Ьа  Ше  сіез  Гоиз,  сіе  Гаие,  и  т.  д.  были  нача- 
ломъ  Французской  сцены,  были  ея  первообразомъ. 
Не  входя  въ  подробное  пзложеніе  превосходно 
развптаго  мненія  этого  глубокомысленная  учена - 
го  и  многихъ  другпхъ  его  последователей,  ска- 
жемъ  только,  что  на  релпгіозно  -  драматпческія 
празднества  народныя  можно  смотрьть,  какъ  на 
потребность  театра  у  каждаго  народа,  какого  бы 
рода  ни  было  такое  драматическое  зрелище,  до- 
ставляющее высшія,  духовныя  наслажденія.  Дру- 
гіе,  напротивъ,  думали  иначе:  Сисмондп,  НарФе, 
и  за  ними  многіе  другіе,  были    убеждены,  и  хо- 
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тѣли  другихъ  убѣдить,  что  прототипомъ  Француз- 
скаго  театра  были,  такъ  называемые,  епігетеіз — 
родъ  мимическихъ  сценъ,  служившнхъ  забавою 
вельможамъ,  на  ихъ  роскошныхъ  и  великолѣп- 
ныхъ  пирахъ.  Сцены  эти  большею  частію  были 
сочиняемы  Труверами;  это  были  шуточныя  и  ве- 
селый представленія,  имѣвшія  характеръ  религіоз- 
ный;  это  были  соединенія  одраматизированныхъ 
случаевъ,  безъ  связи  и  единства,  не  пмъвшихъ  ни- 
чего общаго  между  собою.  Не  надобно  думать, 
чтобы  они  составляли  что  нибудь  цѣлое,  въ  родѣ 
одной  комедіи  Мольера,  состоящей  изъ  драмати- 
ческихъ  отрывковъ;  это  были  отрывочныя  сце- 
ническія  представленія,  въ  которыхъ  преобладало 
чудесное — любимая  страсть  того  времени:  всѣ  ста- 
рались находить  его  въ  самомъ  обыкновенномъ 
порядкѣ  вещей,  которому  оно  давало  прелесть  не- 
проницаемой таинственности.  Дитя  воображенія, 
оно  было  радостію,  наслажденіемъ,  поэзіею  того 
времени — и  вотъ  гдѣ  предполагали  зародышъ  дра- 
мы. Такія  мысли  людей,  впрочемъ  заслуживаю- 
щихъ  уваженіе,  кажутся  намъ  также  не  совсѣмъ 
вероятными,  потому  во  первыхъ,  что  они  не  до- 
водятъ  последовательно  до  зрелаго  развитія  дра- 
матической стихіи  у  Французскаго  народа;  во 
вторыхъ,  что  если  бы  хотели  довести  насъ  до 
современной  драмы,  то  не  могутъ  сделать  этого 
безъ  перерывовъ,  которые  неизбежны  при  такомъ 
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воззрѣніп  на  этотъ  предметъ.  Разсмотрпмъ  нако- 
нецъ  третіе  мнъніе,  въ  которое  мы  въруемъ  впол- 
не, и  хотпмъ  развить  обшпрнве  убъжденіе  ыаше 
въ  его  справедливости.  Съ  самаго  качала  ска- 
жемъ,  что  оно  оправдывается  строгою  логическою 
связію  Фактовъ  псторіи,  помогающей  разъяснить 
ыракъ  отдаленной  старппы,  который  скрываетъ 
происхожденіе  театра. 

Не  приступая  къ  XIV  столѣтію,  мы  должны 
вспомнить,  что,  еще  до  Крестовыхъ  походовъ,  пу- 
тешествія  во  Іерусалимъ  и  къ  другпмъ  Святымъ 
мѣстамъ  были  чрезвычайно  многочисленны.  Побъды 
Крестоносцевъ  должны  были  немппуемо  ихъ  умно- 
жить, потому  что  онб  облегчали  всъ  трудности, 
который  встръчалъ  пилпгримъ,  путешествующій 
въ  землѣ  чуждой,  мусульманской .  Такъ  п  случи- 
лось: Крестовыя  рати  дали  возможность  хрпстіан- 
скоп  ревности  бѣдныхъ  пплигрпмовъ  достичь  Свя- 
тыхъ  мъстъ  безпрепятственно,  и  потому  ихъ  уже 
явилось  очень  много.  Такіе  путешественники  ни- 
когда не  были  вооружены;  нищета  и  страинпче- 
скій  посохъ — вотъ  ихъ  достояпіе.  Прося  милосты- 
ни повсеместно,  они  приходили  наконецъ  во  Іе- 
русалпмъ.  Послв  этого,  въ  болыпихъ  городахъ, 
въ  мѣстахъ  многолюдныхъ,  на  площадяхъ  и  дру- 
гихъ  общенародныхъ  сходбпщахъ  раздавалось  пв- 
ніе  исалмовъ,  гпмновъ  и  духовныхъ  пѣсней  о 
Ѵграданіяхъ  Спасителя;  то  было  дъломъ    благоче- 
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стпвыхъ  пплигрпмовъ,   которые;    послъ    душеспа» 
сптельнаго  поклоненія  Гробу    Господню,     на    воз- 
вратномъ  пути,    вездъ    останавливались,    пвлн    и 
разсказывали  всъмъ  и  каждому  съ  хрпстіанскпмъ 
вдохновеніемъ,    съ    хрнстіанскою    теплотою,    все, 
что  онп  впдвли  въ    мвстахъ,    освящепныхъ    ирп- 
сутствіедіъ  и  ученіемъ  Богочеловъка.   Дввственное 
состояніе  религіозныхъ  убвжденій  народа  въ  тоыъ 
ввкв,     порождало    всеобщііі    восторгъ    при    одной 
вѣсти  о  такпхъ  пвсняхъ  и  разсказахъ.    Пилигри- 
мы   встрвчалп    вездв    радушный    пріемъ,    потому 
что  патріархальная  простота  парода,   полная  нрав- 
ственнаго     достоинства,     настропвала    прекрасиыя 
невинныя  души  къ  воспрпнятію  всего,    касающа- 
гося    ввры,  съ    неподдѣльнымъ    чувствомъ    радо- 
сти, съ  пстпннымъ  наслажденіемъ.     Въ  XIV1    сто- 
лътіи,  число   пплигрпмовъ    чрезвычайно    умножи- 
лось; а  вмвств  съ  твмъ   болве  и    болве    усилива- 
лось желаніе  у  народа,  слушать  этпхъ   странству- 
ющихъ  отшельнпковъ.  Тогда  уже    голосъ    ихъ  не 
могъ  быть  елышенъ  мпогпмъ;  всв   хотвлп,  чтобы 
онъ  раздавался  на  болынемъ    пространствв,  и  по- 
тому уже  должно  было  п  вть  гпмны  на  возвышеи- 
номъ  мвств.    Гдв    не    было    такого    мвета,    тамъ 
нарочно  устропвали  для    пплигрпмовъ    подмостки, 
пзъ  которыхъ,  въ  послвдствіп,    образовался    родъ 
открытыхъ    балагановъ,    воздвигнутыхъ  христіан- 
скпмъ  рвеніемъ,  съ  цвлію  наслаждаться  религіоз- 
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ною  бъседою,  иногда  въ  простому  разсказѣ,  а  ча- 
ще въ  духовной  пѣснп.  Видя  такое  рвеніе,  пили- 
гримы придумали  новый  способъ  религіозной  бе- 
седы съ  своими  слушателями,  они,  собираясь  по 
нескольку  человькъ  вмъстъ,  располагали  ее  въ  раз- 
говорахъ.  Тогда  еще  болыпія  толпы,  разумъе  ся, 
съ  возрастающимъ  любопытствомъ,  стремились  къ 
этому  роду  зръмища;  а  потому  и  число  пилпгри- 
мовъ  увеличивалось,  и  подмостки,  необходимые  для 
этой  цѣли,  постепенно  нужно  было  дѣлать  обшир- 
нее. Конечно,  этими  занятіями  благодушные  стран- 
ники должны  были  заслужить  у  народа  обильную 
милостыню,  жизнь  привольную,  и  вообще  нѣко- 
торыя  льготы,  пмъ  однпмъ  прпсвоенныя.  Такъ 
и  случилось:  они  мало  по  малу  начинали  уже  по- 
лучать значительное  подаяніе  отъ  благочестпвыхъ 
хрпстіанъ,  по  мѣръ  силы  и  возможности  кажда- 
го;  доходы  пхъ  увеличивались  и  наконецъ  стали 
приносить  довольно  значительную  прпбыль  пзо- 
брѣтателямъ  повыхъ  релпгіозныхъ  удовольствій 
для  народа,  который  вѣровалъ  и  любилъ  отъ 
всего  сердца.  Желанія  человека  не  имътотъ  гра- 
ницъ.  Въ  новомъ  положеніи  своемъ,  пилигримы 
почувствовали  вскорѣ  возможность  еще  увеличить 
свои  доходы,  если  бы  имъ  давать  свои  предста- 
вленія  въ  закрытомъ  мѣстъч  Не  пмъя  нужнаго 
для  этого  капитала,  они  обратились  къ  гражда- 
намъ  города  Парижа  съ  просьбою,  выстроить  пмъ 
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домъ,  съ  надлежащими  удобствами  для  ихъ  за- 
нятій.  Что  же  вышло?  пмѣлп  ли  они  успѣхъ  въ 
своемъ  предпріятіп?  достигли  ли  они  своей  цѣли? 
Отвѣтомъ  на  всѣ  эти  вопросы  былъ  вновь  вы- 
строенный театръ  въ  мѣстечкѣ,  или  лучше  ска- 
зать, въ  предмѣстьѣ  Св.  Мавра.  Тамъ  поселились 
всв  пилигримы,  и  съ  новою  ревностно  стали  упра- 
жняться на  пзбранномъ  ими  ноприщѣ.  Первое 
представленіе,  данное  ими  въ  этомъ  новомъ  ихъ 
положеніи,  было:  страсть  Спасителя,  которую  они 
называли  Мистеріею.  Сами  же  они  приняли  имя 
сотоварищеіі  страсти.  Не  много  спустя  однакожъ, 
Парламентъ  запретилъ  эти  представленія;  театръ 
былъ  упраздненъ  и  пилигрпмамъ  уже  не  позво- 
лялось возобновлять  эти  зрѣлища  нп  подъ  какимъ 
видомъ.  Но  этотъ  перерывъ  продолжался  не  дол- 
го: недовольные  Парламентомъ,  пилигримы  искали 
защиты  выше;  ударили  челомъ  Карлу  VI,  и  онъ 
приказалъ  дозволить  этотъ  родъ  представленія, 
самъ  присутствовалъ  на  одномъ  пзъ  нихъ,  и  вско- 
ре послт»  этого  далъ  пмъ  жалованныя  грамоты, 
кажется  въ  1402  году. 

Таково  было,  по  нашему  мнънію,  начало 
Французскаго  театра;  такъ  родилась  Французская 
сцена,  на  которой,  въ  послѣдствіи,  должны  были 
рукоплескать  великому  Тальмъ,  въ  геніальныхъ 
созданіяхъ  Корнеля  и  Расина.  Принявъ  такую 
точку  начала  Французскаго  театра,    которая  намъ 
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другпхъ,  допускаетъ  непрерывную  постепенность 
въ  этомъ  пзслъдованіп —  мы  должны  развить  под- 
робно п  отчетливо  понятіе  о  самомъ  таинствѣ  пли 
мистеріи.  Во  первыхъ,  слово  мистерія  говорптъ 
намъ,  что  пдетъ  дъло  о  вьрь,  о  Бетхомъ  и  Новомъ 
Завътъ,  пли  точпье,  о  драматпческомъ  представ- 
леніи,  котораго  содержаніе  заимствовано  пзъ  Бпб- 
ліп.  И  въ  самомъ  дѣлъ,  Св.  инсаніе  было  псточ- 
нпкомъ  сюжетовъ  для  этпхъ  представленін  сото- 
варпщеп  страсти  Господней.  Если  ближе  ознако- 
миться съ  духомъ  того  времени,  то  нельзя  не  со- 
гласиться, что  религіозпыя  зрълпща  были  тогда 
необходимости:  нпчто  не  могло  болье  угодить 
релпгіознымъ  върованіямъ,  въ  пхъ  первобытной 
простотъ  и  пламенной  доверчивости,  нпчто  не 
могло  скорѣе  плъннть  жпваго  воображенія,  требо- 
вавшаго  осязательной  наглядности  для  всѣхъ  от- 
влеченныхъ  понятій,  которыя  бы  иначе  не  могли 
быть  доступны  народу.  Онъ  понпхмалъ  въру  толь- 
ко въ  матеріальной  ея  оболочкъ;  а  возвыситься 
до  идеи  отвлеченной,  разоблачить  эти  представле- 
нія,  и  усмотреть  ничтожность  ихъ  въ  сравненіп 
съ  высокпмъ  ихъ  содержаніемъ  —  для  него  было 
Физически  невозможно.  Эти  люди,  въ  своей  пер- 
вобытной простотъ,  во  все  то,  что  пмъ  говорили 
отъ  имени  релпгіп,  въровалп  съ  теплотою  дъв- 
ственнаго  чувства,  въровалн  отъ  всего  сердца;    но 
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все  истины  откровепія  оставались  для  ппхъ  не- 
обьясоеинымп;  все  они  слушали  съ  безсознатель* 
нымъ  вниманіемъ,  не  достигая  яснаго,  отчетлпваго 
убежденія  въ  томъ,  на  прпмеръ:  что  есть  высшій 
порядокъ  вещей,  где  доброе  не  остается  безъ  на- 
грады, а  злое  безъ  наказанія;  что  есть  великая 
непрерывная  связь  настоящаго  положенія  челове- 
ка на  земле,  съ  будущею  жпзнію,  съ  будущпмъ 
его  положеніемъ  и  т.  д.  Что  же  было  нужно  для 
объясненія  человеку,  съ  такими  грубыми  поняті- 
ямп,  отвлеченной  мудрости  релпгіозной?  Само  со- 
бою разумеется — наглядность  ея  выраженія,  осяза- 
тельность, облеченіе  идей  въ  чувственные  образы — 
драма.  Вотъ  одппъ  способъ,  который  въ  состояніи 
былъ  объяснить,  сделать  доступными  такому  че- 
ловеку все  богатства,  которыя  религія  принесла 
съ  собою  нравственному  міру.  По  этому  пилигри- 
мы, старавшіеся  оматеріалнть,  въ  своихъ  драма- 
тпческпхъ  представленіяхъ,  многіе  Факты  Св,  пи- 
санія,  былп,  можно  сказать,  вызваны  на  это  по- 
требности века,  п  открытіе  легчапшаго  и  удоб- 
нейшаго  способа  пзъясиить  истинны  веры  блу- 
ждающпмъ  во  мраке  невежества,  переселить  ее, 
такъ  сказать,  пзъ  сердца  въ  умъ  человека,  не  мо- 
гло не  быть  принято  съ  дружнымъ,  всеобщнмъ 
восторгомъ.  Действительно,  все  стремились  къ 
этпмъ  представленіямъ  съ  жаждою  удозольствія, 
любознательностп,  съ  жаждою  души  девственной, 


78 

прекрасной,  проникнутой  релпгіознымъ  чувствомъ. 
Конечно,  нельзя  искать  въ  представленіяхъ  тако- 
го рода  знанія  сцены,  прнличій  свѣта,  образован- 
ная вкуса  въ  созданіи,  художественной  заботли- 
вости въ  исполненіп,  однпмъ  словомъ,  проблесковъ 
нашего  современная  искуства:  тамъ  все  было  гру- 
бо, необдуманно,  безсвязно,  неприлично,  чуждо  изя- 
щной отдѣлки  нашей  драматической  сцены,  но 
тъмъ  не  менве  понятно,  ясно  и  поучительно  для 
необразованная  зрителя.  Все  тогда  представлялось: 
п  небо,  и  земля,  и  адъ;  отъ  этого  сцена  разде- 
лена была  на  три  отдѣленія,  которыя  можно  на- 
звать тремя  ярусами  пли  этажами;  случалось,  что 
прибавляли  еще  четвертый,  для  нредставленія  зем- 
наго  рая.  Но  всѣ  эти  представленія  были  чрезвы- 
чайно многосложны  и  дробились  до  безконечнос- 
ти  отдельными  явленіями,  во  всьхъ  отдьленіяхъ 
сцены;  для  этого  нужны  были  новыя  раздѣленія 
и  подраздѣленія,  которыя  исполнялись  слѣдую- 
щпмъ  образомъ.  Разнообразныя  и  многосложныя 
явленія  требовали  отдѣльныхъ  мѣстъ;  потому  что 
эти  явленія  отличались  самобытнымъ  характеромъ, 
который,  если  не  совершенно  ихъ  отторгалъ  отъ 
цълостп  представленія,  то,  по  крайней  мт>рѣ,  да- 
валъ  ясно  почувствовать ,  что  они  не  пмѣютъ 
съ  нимъ  прямой ,  непосредственной  связи ,  хотя 
были  необходимы  для  единства  піесы.  Чтобы 
понять  устройство  такого  театра,    нужно   предста- 
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впть   себѣ   трехъ-этажный    домъ,    безъ  Фасада,    и 
такимъ  образомъ,   предполагая  въ  немъ  случайное 
раздѣленіе    комнатъ,     можно    получить   понятіе   о 
Французскихъ  релпгіозныхъ  зрѣлпщахъ   въ  конць 
XIV  и  въ  началъ  XV  столътія;    это  было   въ  нъ- 
которомъ  смысле  театромъ  того  времени,    но  онъ 
еще  не  принялъ  характера  драматической   сцены, 
какъ  мы  ее  представляемъ  по  нашпмъ,   современ- 
нымъ    понятіямъ.    Тогда    представленія    не  моглп 
быть    исполняемы    въ   короткое  время;    для   нихъ 
требовалось  непремѣнно  нисколько  недѣль,  а  ино- 
гда п  цѣлый  мѣеяцъ.     Число  участвовавшихъ    въ 
представленіп  илп,    по   нашему,    артпстовъ,   часто 
восходило  до  двухъ  сотъ  п  болѣе.  Піэса  раздѣля- 
лась   на    пзвѣстное   число  дней,   п  всегда    начина- 
лась съ  восходомъ  солнца.    Народъ,   собправшійся 
большими  толпами  смотрьть  на  эти  зрѣлища,  прп- 
носилъ  съ  собою  пищу,  не  желая  отвлекаться  отъ 
нпхъ    ни  на  минуту,    п   опасаясь    перерывовъ    въ 
послѣдовательномъ  ходѣ   представленія.    Эти  зре- 
лища были  для  народа  истпннымъ  празднествомъ, 
напомпнавшпмъ    прптомъ   ему  тѣ  разсказы,   кото- 
рые не  разъ  усыпляли  его  въ  юностп,   п  которые 
теперь  олицетворялись  передъ  нимъ.  Тъмъ  не  менѣе 
народъ  этотъ,    съ  грубыми  нравами,   съ  глухотою 
ума,   съ  отсутствіемъ  глубокаго  чувства  религіоз- 
наго,  проникающего   все  существо  души,  истинно 
просвѣщенной,  не  могъ  безъ  отдохновенія  занимать- 
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ся  предметами  веры  п  благоговѣнія;  ему  пужны 
были  эппзоды  въ  релпгіозномъ  представлепіп,  не- 
которые роды  антрактовъ.  Что  же  могло  зани- 
мать его  въ  продолженіе  этпхъ  перерывові  ду- 
ховной драмы?  Разумеется  все  то,  что  могло  бы 
ему  быть  доступно  п  вмѣстъ  занимательно;  что  бы, 
принадлежа  къ  области  его  вѣрованій,  вместе  съ 
темъ  располагало  его  къ  веселости  и  смеху.  По- 
явились шуточныя  и  забавныя  сцены  между  діа- 
воламп,  попавшимися  въ  адъ.  Безъ  сомненія  все, 
что  сочинитель  влагалъ  въ  уста  обитателей  пре- 
исподней, все  пхъ  шутки,  прибаутки,  не  могли 
иногда  не  оскорблять  благопристойности;  по  то 
было  свойственно  тому  времени. 

Мы  уже  сказали,  что  Св,  иисаніе  было  пзо- 
бильнымъ  псточникомъ,  пзъ  котораго  почерпалось 
содержаніе  для  мистеріи;  побыли  и  псключеиія  изъ 
этого  правила;  такъ  на  примере:  въ  числе  тогдаш- 
нихъ  представлены  мы  встречаемъ  мистеріюмщенія, 
въ  которой  была  представлена  смерть  Агриппины, 
поповеленію  Нерона.  Прпбавпмъ  еще  къ  этому  опи- 
санія  страданій  мученпковъ  и  дѣянія  Апостоловъ, 
пзъ  которыхъ  также  заимствовалось  содержаиіе 
для  мистерій.  Разскажемъ  порядокъ  представленія 
одной  пзъ  нпхъ,  чтобы  ближе  ознакомиться  съ 
этимъ  родомъ  драмы;  представимъ  здесь,  для  при- 
мера, одну  пзъ  нпхъ,  более  важную,  какъ  по  сво- 
ему высокому  духовному    содержанію,    такъ  и  по 
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колориту  подробностей  въ  псполненіп — колориту, 
который  лучше  всего  можетъ  дать  понятіе  о  спо- 
соба изображенія  каждаго  Факта  Священной  исто- 
ріи.  Мы  хотнмъ  говорить  о  мистеріп:  Зачатіе. 
Сцена  открывается  въ  небесахъ.  Всемогущій,  раз- 
гневанный на  людей,  хочетъ  положить  конецъ 
существованію  рода  человеческаго;  тогда  являют- 
ся три  девы  -  добродетели  и,  павъ  къ  стопаыъ 
Превечнаго,  умоляютъ  о  прощеніи  грешнаго  че- 
ловечества. Но  Божія  справедливость  неизменна; 
онв  успели  только  испросить  у  Бога  позволеніе 
сойти  на  землю,  для  отысканія  между  грешни- 
ками праведнзго  человека,  который  бы  захотелъ 
спасти,  своею  смертіго,  преступпыхъ  собратій. 
Разумеется,  за  этимъ  следуете  путешествіе  по 
земле,  съ  желаніеме  сыскать  праведника;  но  увы! 
его  нетъ  между  людьми.  Окончпвъ  свои  безуспе- 
шные полски,  три  добродетели  возвращаются  на 
небо,  печальныя,  въ  унпчпженіп,  съ  тяжкою  ду- 
мою о  судьбе  человечества.  Гневе  Божій  опять 
начинаете  угрожать  людямъ  погибелью  вечною; 
но  добродетели  небесныя  не  теряютъ  своей  бла- 
годушной ревности;  оне  возобновляюте  своп  моль- 
бы у  ноге  Всевышняго,  п  наконецъ  успеваютъ 
смягчить  Праведнаго  Судію.  Но  Его  вечная  спра- 
ведливость должна  быть  удовлетворена:  правед- 
нике долженъ    умереть  непременно,    для  спасенія 

рода  человеческаго,  и  праведнике  зтоте  будете  — 
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Сынъ  Его.  Тремъ  этимъ  девамъ  поручено  возвес- 
тить все  это  на  земле;  а  Ангелъ  Гавріилъ  отпра- 
вляется къ  Деве  Назаретской,  Невинная  Марія 
молится  въ  своемъ  скромномъ,  бедномъ  уголке; 
Ангелъ  является  и  возвещаете  ей  зачатіе.  Вотъ 
какъ  представлено  Благовещеніе.  Подобнымъ  же 
образомъ  представлялись  на  сцене  и  все  другіе 
Факты  Новаго  Завета,  въ  последовательномъ  по- 
рядив, до  смерти  Спасителя. 

Мистеріп  по  большей  части  излагались  въ 
стихахъ;  всь  оне  были  представлены  въ  разгово- 
рахъ,  наппсанныхъ  иногда  прекрасно;  но,  разу- 
меется, слогомъ  грубымъ  и  жесткпмъ,  свойствен- 
нымъ  тогдашнему  просвещенію;  и  по  этому  бы- 
ли понимаемы  всеми,  начиная  отъ  короля  до 
простолюдина.  Можно  думать,  что  этотъ  родъ 
театра  продолжался  до  XVI  века,  до  Франциска 
I,  потому  что  Священныя  комедіи  Маргариты  де 
Валуа  и  другихъ,  суть  также,  въ  некоторомъ 
смысле,  мистеріп  въ  сообразованной  оболочке, 
приличной  ея  веку. 

Великіе,  неимоверные  успехи  сотоварищей 
страсти  Господней — пилпгрпмовх,  подали  благую 
мысль  студептамъ  Университета  создать  театръ, 
въ  истпнномъ  смысле  слова.  Они,  независимо  отъ 
духовной  драмы,  приготовили  новый  родъ  удо- 
вольствій  для  Парижанъ.  Ихъ  представленія,  не 
бывъ  духовнаго  содержанія,  своею  новостію  и  за- 


нимательпостію  предметовъ,  взятыхъ  изъ  совре- 
менна™ общества,  начали  мало  по  малу  отвле- 
кать всехъ  отъ  представленій  набожныхъ  сотова- 
рищей, не  смотря  на  то,  что  последніе  имела 
льготныя  грамоты,  которыя  озаконили,  некото- 
рымъ  образомъ,  пхъ  религіозное  изобретете.  Сту- 
денты ознакомили  общество  съ  новою  драмой — 
аллегорической.  Это  быль  родъ  драматической 
сатиры,  преследующей  едкою,  наглою  насмеш- 
кой  пороки  людей,  разумеется,  съ  благою  целію 
искоренить  пхъ  въ  обществе.  Они  называли  свои 
представленія  нравоученіямп  (тогаШё).  Въ  чемъ 
же  заключались  эти  нравоученія?  То  были  отвле- 
ченныя  понятія,  являвшіяся  въ  одежде  протопо- 
пеи  на  драматической  сцене.  То  были  олицетво- 
ренія  добродетелей,  пороковъ  и  даже  иногда  со- 
стояній  гражданскпхъ.  Въ  нихъ  отражалось  Фран- 
цузское общество  того  времени.  Чтобы  пролить 
яркій  светъ  на  этотъ  предметъ,  намъ  стоитъ  толь- 
ко сослаться  на  известный  современный  истори- 
ческій  романъ  Виктора  Гюго  *,  оставляя  въ  сто- 
роне достоинства  этой  книги,  какъ  романа,  если 
только  въ  ней  есть  достоинства  въ  томъ  отноше- 
ніи.  Нельзя  не  отдать  справедливости  просвещен- 
ному автору,  глубоко  изучившему  своеземную  сло- 
весность, во  многихъ  другихъ  отношеніяхъ,  такъ 
напримеръ,  вы  въ  его  романе  найдете    прекрасно 

*  Яоіге  Бате    сіе  Рагіз. 
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развитою  драму  XV  столетія.  Нельзя  не  заме- 
тить, что  это  есть  плодъ  глубокпхъ  свъденій,  зре- 
лаго  размышлевія  о  Французской  жизни,  того 
времена.  Въ  драме,  называвшеііся  нравоучені- 
емъ,  вы  встречаете  одно  действующее  лице  въ 
парчевомъ  одеяніи,  съ  саблею  въ  правой  руке  и 
съ  надписью:  «я  называюсь  дворянство»;  другое, 
въ  черной  шелковой  одежде,  съ  двумя  ключами 
въ  рукахъ,  имеющее  надпись:  «я  называюсь  ду- 
ховенство»; третіе  въ  шерстяной  одежде,  съ  ве- 
сами въ  рукахъ,  и  съ  надписью,  «я  называюсь 
товаръ»;  четвертое,  въ  платье  пзъ  холста,  съ  за- 
ступомъ  въ  рукахъ,  имело  надпись:  «я  называюсь 
земледеліе-паханіе  1е  ІаЬиг)».  Но  мы  не  будемъ 
входить  въ  подробное  оппсаніе  нравоученія;  по- 
тому что  любопытные — какъ  мы  уже  сказали — 
могутъ  найти  въ  псторіп  церкви  Парижской  Бо- 
гоматери превосходную  картину  этого  театра  XV 
столетія,  изображенную  мастерскою  кистью,  въ 
отдельномъ  его  моменте,  и  именно  во  время  пред- 
ставленія  піэсы  студента  Петра  Гренгуара.  Ска- 
жемъ  только  объ  этой  драме  студентовъ,  что  въ 
ней  было  разсыпано  много  остроумія,  много  ко- 
мизма, много  забавныхъ  шутокъ,  много  колкой  и 
дерзкой  насмешки.  Замечательно,  что  дерзость 
этихъ  студентовъ  не  уважала  никого,  все  было 
покорно  пхъ  едкой  наблюдательности;  они  насме- 
хались надъ  всеми,   кто    только    заслуживалъ   са- 


тпры;  онп  до  того  простирали  свою  смьлость, 
что  позволили  себті  смъяться  надъ  расчетлпвостію 
Людовика  XII,  котораго  они  называли  скупымъ. 
Это  заставило  короля  сказать  незабвенныя  слова, 
сохранпвшіяся  въ  псторіи:  а  Я  лучше  хочу,  что- 
бы расчетливость  моя  заставляла  гіхъ  смѣятъся, 
нежели  расточительность — плакать. » 

Какъ  бы  то  пи  было  театръ  студентскій  пе- 
реманилъ  къ  себъ  всъхъ  зрителей,  посѣщавшпхъ 
релпгіозную  драму  сотоварищей  страсти  Господ- 
ней. Тогда  пилигримы  предложили  весел ымъ  сту- 
дентамъ  соединиться  съ  ними — и  съ  этого  вре- 
мени мпстерія  п  нравоученія  сливаются  воедино, 
для  доставленія  народу  драматическпхъ  удоволь- 
ствіп.  Хронологпческія  указанія  здъсь  невозмож- 
ны: мракъ  отдаленной  старины  позволяетъ  только 
ощупью,  съ  помощію  догадки,  крптическаго  сооб- 
раженія  п  исторической  смѣтлпвостп,  сохранить 
какую  нпбудь  послѣдовательность  въ  настоящемъ 
пзслѣдованіи.  Продолжаемъ: 

Къ  оппсаннымъ  нами  двумъ  театрамъ,  въ 
послѣдствіп,  присоединяется  третій,  который  по 
справедливости  можно  назвать  третьпмъ  момев- 
томъ  развитія  потребности  театра  во  Франціи.  И 
въ  самомъ  дълъ,  нельзя  не  замътпть,  что  эта  по- 
требность идетъ  объ  руку  съ  образованіемъ  народа. 
Театръ  былъ  отраженіемъ  Французскаго  просвѣ- 
щенія,  п  всегда  прпппмалъ  его  физіономію  во  встхъ 
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свопхъ  моментахъ ;  и  потому  мы,  проступая  къ 
разсмотрѣнію  третьяго  театра,  не  можемъ  пе  за- 
мѣтить,  мпмоходомъ,  что  онъ  свопмъ  свтлткпмъ 
характеромъ  еще  болѣе  отторгается  отъ  духовной 
драмы,  нежели,  такъ  называвшіяся,  нравоученія. 
Мы  говорсмъ  о  театръ  товарищей  беззаботныхъ 
(Епіапіз  запз  зоисіз).  Обыкновенное  мнѣніе  объ 
этомъ  новэмъ  преобразованіп  Французской  сцены 
то,  что  представители  были  веселые,  разгульные 
молодые  люди  ,  задумавшіе  насмѣхаться  надъ 
ошибками,  или,  лучше  сказать,  надъ  странностя- 
ми, глупостями  людей,  въ  шуточныхъ  сцениче- 
скихъ  представленіяхъ.  По  этому  они  называли 
свои  представлені я  глупостями  (зоЦіе),  и  отсюда 
произошло  Французское  слово  глупость  (Тоііе). 
Шэсы  ихъ  однакожъ  могутъ  быть  названы  Фар- 
сами, въ  тѣсномъ  смыслѣ  слова.  Это  уже  важный 
іпагъ  Французскаго  народа  къ  драматическому 
усовершенствованію;  потому  что  Фарсы  былп  пер- 
выми зародышами  Французской  комедіи.  Чтобы 
дать  попятіе  о  родѣ  Французскаго  остроумія  и 
любезности,  которыми  были  проникнуты  эти  сот- 
ти  или  Фарсы,  стоптъ  только  назвать  адвоката  На- 
мелена, произведете  XV  вѣка*.  Г.  Вильменъ  раз- 

*  I/  Атосаі  РаІЪеІіп;  дѣйствующія  лица  этой  піэсы:  Пате- 
ленъ,  жена  его,  Гильомъ  куиецъ,  Тибо  пастухъ,  и  судья.  Фарсъ 
этотъ  не  раздѣленъ  на  дѣііствія  и  ваписапъ  жесткими  стихами. 
Лафонтенъ  эаимствовэлъ  изъ  вею  свою  басшо:    Борона  и  Лисина. 
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бнралъ,  со  всего  отчетлпвостію  и  подробностію, 
эта  первыя  комическія  драмы.  Глубокомысленный 
крнтическій  умъ  этого  писателя,  по  зрѣломъ  раз- 
вотіп  предмета ,  обратплъ  особенное  вннманіе  на 
адвоката  Пателена  и  пролплъ  яркіп  свѣтъ  па  ха- 
рактеристику этого  рода  произведеній,  полныхъ 
тонкой  изворотливости,  веселости,  легкой  игры 
ѵма  и  хптраго  сплетенія  случайностей,  возбуждав- 
шпхъ  все  большій  и  большіп  пнтересъ.  Впрочемъ, 
для  блпжайшаго  ознакомленія  съ  этпмъ  родомъ 
твореній  среднпхъ  въковъ,  должно  обратиться  къ 
книгѣ  г.  Вильмена.  Мы  здѣсь  добавпмъ  только, 
что  имя  ІІателенъ  сдѣлалось  пмепемъ  тпппческимъ 
во  Фрапцузскомъ  языке,  и  обогатило  его  тремя 
пли  четырьмя  словами,  получившими  свое  лекси- 
кографическое значеніе,  отъ  вкрадчпваго  характера 
этого  адвоката,  который,  пскуснымъ  обманомъ, 
получаетъ  въ  долгъ  отъ  одного  купца  нужныя 
ему  вещи.  Увъривъ  купца,  что  одонъ  изъ  Фами- 
ліи  Пателеповъ,  его  предковъ,  оставплъ  ему,  въ 
бумагахъ,  Формальное  обязательство  уплатить  зна- 
чительную сумму,  должную  имъ  также  предку 
того  купца,  и,  давая  такпмъ  образомъ  чувство- 
вать сему  последнему,  что  опъ  имѣетъ  желаніе 
исполнить  завътъ  своего  предка,  для  сохраненія 
его  добраго  имени,  беретъ  у  него  все  нужное,  от- 
кладывая уплату  денегъ  до  окончательная  расче- 
та по  денежнымъ    сдѣлкамъ  ихъ   пращуровъ.    Все 
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это,  какъ  пельзя  лучше,  подействовало  на  убеж- 
деніе  сребролюбпваго  продавца  и  породило  его 
доверенность  къ  словамъ  небогатаго  покупателя, 
не  нмевшаго  нп  способовъ,  нп  кредита,  застпгву- 
таго  кранностію,  п  поставленнаго  въ  непріятное 
положеніе  изобретать  тонкія,  двусмысленныя  сред- 
ства, чтобы  пскусно  воспользоваться  чужою  сла- 
бостію  для  своихъ  эгопстическпхъ  пользъ.  Этого 
уже  слишкомъ  довольно  объ  адвокате  Пателене, 
съ  которымъ  превосходно  ознакомплъ  насъ  г-пъ 
Вильменъ.  Мы  еше  добавпмъ  здесь  замечаніе,  что 
следить  въ  хронологической  постепеиностп,  знако- 
миться, въ  псторическпхъ  очеркахъ,  съ  длинною 
вереницею  Фарсовъ,  предшествовавшпхъ  геніаль- 
ному  Мольеру,  почти  невозможно  и  безполезно. 
Того,  что  мы  сказали  о  Фарсахъ,  съ  помощію  г. 
Бильмена,  очень  довольно,  чтобы  иметь  о  нихъ 
понятіе.  Впрочемъ  п  самъ  Мольеръ  показался  въ 
первый  разъ  на  драматическомъ  поприще  съ  не- 
сколькими Фарсами ,  которые  ныне  затеряны ; 
темъ  не  менее,  однакожъ,  можно  встретить  у 
него  такія  сцены,  которыя  имеютъ  заметное  сход- 
ство съ  прежними  Фарсами  среднихъ  вековъ. 

Вотъ  въ  какомъ  положеніи  былъ  Француз- 
скій  театре  въ  половине  XVI  столетія,  въ  ту 
незабвенную  эпоху,  когда  прежняя  литература 
Романская  начала  подражать  древнимъ  лптера- 
турамъ.     То    былъ    резкіп    переходе    отъ     свое- 
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земнаго  къ  чужему ,  отъ  необразованности  къ 
просвъщенію,  отъ  пнстпнктуальпой,  безсознатель- 
ноіі  письменности  къ  творчеству  высокому,  пра- 
вильному. Фракцпскъ  I,  окрыливъ  умъ,  оживо- 
творивъ  слово  своего  народа,  прпготовилъ  для 
него  классическое  образованіе  и  сообщплъ  его  ли- 
тературе Римскіп,  пли  лучше  сказать,  Еллпнскіп 
колоритъ.  Съ  этой  минуты  прежняя  литература 
остается  въ  немногпхъ  темныхъ  преданіяхъ,  ко- 
торыя  уже  теряются  въ  памяти  народа,  становят- 
ся темнъчі,  темнъи  мало  по  малу,  и  наконецъ 
совершенно  псчезаютъ  на  горпзонтѣ  новъйшеп  ли- 
тературы. Фарсы  однакожъ  не  перестаютъ  забав- 
лять народъ,  въ  тъсномъ  смысли  этого  слова;  онъ 
имъ  смъется  добродушно,  отъ  пскреиняго  сердца, 
любуется  ими,  любптъ  пхъ  отъ  всей  души,  и 
всегда  ожидаетъ  съ  восторгомъ  этихъ  веселыхъ 
мпнутъ    роднаго  наслажденія. 

Но  желая  ознакомиться  съ  наступающпмъ  пре- 
образованіемъ  театра,  который  вскоръ  прпметъФнзі- 
ономію  классическую  и  вмвстъ  съ  тъмъ  національ- 
ную,  мы  обратимся  къ  предварительному  обозрънію 
литературы  того  времени.  Намъ  нужно  вспомнить 
Ронсара,  котораго  творенія  мы  считали  началомъ 
новой  подражательной  литературы.  Въ  это  время 
классическое  преобразованіе  уже  отразилось  во  всъхъ 
родахъ  литературы.  Эстетическая  деятельность  ея 
уже  мало  по   малу  начинаетъ  облекаться  въ  клас- 
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сическія  Формы,  и  потому  Ронсаръ  пдетъ  объ  руку 
съ  другпмъ  замТэчательнымъ  дарованіемъ  во  Фран- 
цузской словесности,  а  именно  Жоделемъ.  Онъ 
первый  началъ  подражать  древнему  театру.  Этого 
нельзя  не  замѣтпть  въ  его  трагедіи  Клеопатра. 
Успѣхъ  ея  былъ  огромный  и  блистательный;  для 
представленія  собрались  всѣ  знаменитости  поэтп- 
ческаго  міра  того  времени  *.  Замечательно,  что 
столътіе,  протекшее  между  Ронсаромъ  и  Корне- 
лемъ,  унпзано  несмътнымъ  колпчествомъ  драмати- 
ческпхъ  ппсателей  п  пхъ  невелемудрыхъ  творе- 
ніп.  Эта  зловѣша  я  плодовитость  Французскаго  дра- 
матическаго  пера  породила  такое  множество  именъ 
ппсателей,  и  названій  ихъ  піэсъ,  что  едвали  бы 
возможно  было  оппсать  пхъ  въ  компактномъ,  пол- 
новѣсномъ  томѣ.  То  были  трагедіи,  трагпкомедіи. 
комедіи ,  пастушескія  драмы  и  тому  подобные 
роды  сочпненіл;  драмы  пзувѣченпыя,  каррпка- 
турньтя,  обезображенныя  въ  своихъ  пзмѣнеиіяхъ. 
Намъ  было  бы  скучно  п  безполезно  останавли- 
ваться на  этихъ  необозрпмыхъ  веренпцахъ  неза- 
конныхъ  дѣтеп  искуства;  удовольствуемся  только 
несколькими  указаніямп,  чтобы,  въ  строгой  послѣ- 

*  Въ  этой  трагедіи  Клеопатра,  въ  гпѣвѣ,  даетъ  пощечпнм-Ок- 
тавію,  и  воск.іицаетъ. 

АЫ  Гаих  юеигігіег,  аЫ  Гаих  Ігаііге,  аггасііе 

5ега  1е  роіі  сіе  Іа  Іезіе  сгиеііе, 

Оие  ріаі  аих  йіеих  г;ие  се  Гизі  Іа  сегѵеііе! 
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довательностп,   довести  иашп  изследованія  до  той 
эпохи,  которая  приняла  напменованіе  Французска- 
го  классицизма.  Для  этой  цели,  скажемъ  несколь- 
ко замечаній  о  двухъ  пли  трехъ  писателяхъ,    по- 
сле   которыхъ    тотчасъ    обратимся    къ    Корпел ю. 
Мы  пазовемъ  во  первыхъ  Гарнье,    после  котораго 
осталось  известное  твореніе  Ипполитъ.    Оно  заме- 
чательно во  многпхъ  отношеніяхъ,  а  въ  особенно- 
сти темъ,  что  Расинъ  занялъ    пзъ  него  несколько 
сценъ    для    своей    Федры;     любовное    объясненіе 
Федры  съ  Ипполптомъ     прямо  взято  оттуда;  кро- 
ме этого,    онъ    заимствовалъ    пзъ  Гарнье  еще  не- 
которыя  прекрасныя  места,  которыя,  подъ  перомъ 
знаменитаго   трагика,  просіялп  въ  новомъ    блеске. 
Далее,    Александре  Гарди    прославился  своею  не- 
вероятною плодовитостью.  Онъ  сочинилъ  800  піэсъ, 
пзъ  которыхъ  только  30  сохранились    въ  собрані- 
яхъ   драматпческпхъ    произведеній    того    времени. 
Наконецъ    Мере,    сочинитель  СоФОппсма;    это  есть 
подражапіе  Трпссино.     Темъ    не  менее    нельзя  не 
сознаться,  что  сіе  произведете  представляете  пер- 
вый   опытъ    Французскаго     драматпческаго    пера, 
выражаюпдагося    языкомъ  естественнымъ,    не  же- 
маннымъ,    не  преувелпченнымъ,    языкомъ    благо- 
родными    и,  если  можно  такъ  сказать,     благооб- 
разиымъ;    потому  что  страсть  впервые  здесь  заго- 
ворила прпличнымъ  образомъ.     Лагарпъ  обращалъ 
особенное  вниманіе    на  этого  писателя,    разбпралъ 
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его  творенія  со  всевозможною  подробностью  п  от- 
четлнвостію.  По  этому  мы  находимъ  безполезнымъ 
входоть  въ  подробный  разборъ  сочпненіп  Мере,  и 
желающпмъ  ближе  ознакомиться  съ  нпмъ  совѣ- 
туемъ  обратиться  къ  статьъ  его  глубокомыслен- 
наго  критика. 


ФРАНЦУЗСКІЙ  КЛАССИЦИЗМЪ. 


■ 

ЛИТЕРАТУРНЫМ  ОПТИМИЗМЪ. 

К  О  Р   Н  Е  Л  Ь. 

Въ  то  время,  когда  на  горизонте  Европей- 
ской литературы  взошла  первая  заря  романтизма, 
провозвестница  реформы,  совершеинаго  ннзверже- 
нія  прежняго  порядка  вещей  въ  области  литера- 
туры, пли  точнее,  въ  поэзіп,  этой  царицѣ  эстети- 
ческаго  міра  у  всвхъ  просвъщениыхъ  народовъ; 
въ  то  время,  когда  Англія  имьла  Шекспира — во 
Фрапціп  настала  минута  возрожденія  классиче- 
скаго  творчества.  Оно  возродилось  въ  лицъ  Кор- 
неля,  для  новыхъ  подвпговъ  и  блеска;  оно  начало 
жить  новою,  безсмертною  жпзиію,  приняло  плоть 
н  кровь  народа  юнаго,  съ  глубокпмъ  чувствомъ 
поэтпческнмъ;  слилось  съ  жпзнію  этого  народа, 
обратилось  въ  его  національность.  Кто  знаетъ  семь 
или  восемь  первыхъ  ироизведеній  велпкаго  Кор- 
неля,  тотъ  еще  далекъ  отъ  близкаго  знакомства 
съ  геніальнымп  вдохновеніямп  поэта.  И  въ  самомъ 
дълъ,  то  были  комедіи,    пли  лучше  сказать,  дра- 
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матпческіе    разговоры,    подъ  названіями:  Мелить, 
Вдова,  Галерея  дворца,  и  т.  д.;  разговоры  полные 
остроумія,  показывающіе  глубокое  знаніе  приличій 
свъта,  и,  если  угодно,  обнаружпвающіе  проблески 
таланта — и  только.  Конечно    это  уже  было  много 
для  того  времени,  но  очень  мало  для  геніальнаго 
Корнеля.    Онъ,    какъ    человькъ,    могущественный 
духомъ,    по  тайному     внутреннему  влечепію,  спѣ- 
шплъ    сосредоточить     всъ     своп     способности     на 
предметъ,  достойный   ихъ  и  способный    возбудить 
велпкія  помышленія  и  велпкія  надежды  въсердпъ. 
Одна    несокрушимая    мысль    овладела   бсѣмъ    его 
существомъ;     ибо  въ  этой  мысли  заключалось  для 
него  полное  сознаніе  своего  достоинства  и  разцвъ- 
тала  надежда  на  безсмертіе.  Поэзіп,  какъ  избран- 
ной   невъттъ,    отдалъ    онъ    первый     и    послвдній 
вздохъ  свой.  Да;  онъ  угадалъ  свое  призваніе,  свое 
предназначеніе,  и  началъ  пламенно  изучать  поэзію. 
Онъ  пзучплъ  Латпнскихъ  поэтовъ,  Сенеку   и  дру- 
гпхъ  предвозвъстнпковъ  упадка,  тогда  какъ  самъ, 
въ  своей   землъ,    долженъ  былъ   приготовить  воз- 
рожденіе.   Онъ  дружился  съ  чужеземнымъ  просвъ- 
щепіемъ,    дружился    съ   литературой    Испанской: 
ея  духъ,  ея  единоплеменное  происхождеиіе    и  ро- 
скошные плоды  южнаго  воображенія  плвнилп  Кор- 
неля, и  онъ,  въ  послъдствіи,  почерпалъ  здъеь  много 
наслажденія.    Онъ   любилъ    Лукана,    уважалъ  Се- 
неку, и  заимствовалъ    у  сего  послвдняго  содержа- 


VI 

ніе  для  своего  перваго  пропзведенія,  которое  уже 
предвещало  въ  немъ  великаго  трагпка.  Мы  гово- 
ришь о  Медеіъ. 

Но  прежде  всего  заметпмъ,  что  все  это  про- 
исходило между  1630  и  1685  годами,  такъ  ска- 
зать, накануне  'создаиія  Французской  Академіп, 
въ  самую  блистательную  эпоху  литературной  дея- 
тельности, возбужденной  мощнымъ  кардиналомъ 
Рпшелье.  Мы  даже  знаемъ,  что  Корнель  прпнад- 
лежалъ  сначала  къ  числу  домашнпхъ  поэтовъ  ми- 
нистра. Но  эго  продолжалось  не  долго;  онъ  вскоре 
отделился  отъ  своего  мецената,  не  желая  поко- 
рить своего  генія  поэтическому  самовластію  вели- 
каго министра.  Онъ  чувствовалъ  въ  себе  прпзва- 
ніе  къ  самобытному  творчеству,  которое  не  умело 
льстить,  ие  умело  покоряться  самовластной  и  се- 
бялюбивой бездарности,  имевшей  притязаніе  на 
универсальность,  и  желавшей  творить  великое  въ 
поэзіи,  какъ  въ  политике. 

Въ  это  самое  время  Корнель  предался  изуче- 
ние Испанской  литературы,  и  вскоре  светъ  увп- 
делъ  роскошные  плоды  любознательности  поэта — 
появился  его  Сидъ  (въ  1636  году).  Все  были  по- 
ражены удпвленіемъ,  все  были  въ  восторге  отъ 
этого  произведенія.  Одно  только  лице  негодовало 
на  Корнеля — Ришелье,  который  увпделъ  въ  немъ 
опаснаго  соперника  себе  въ  драматической  поэзіи; 

ибо  Сидъ  былъ  первымъ  великимъ  нроизведеніемъ 
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Корнеля,  и  вместе  первымъ  великнмъ  произведе- 
ніемъ  Французскаго  театра.  Хотя  успехъ  превзо- 
шелъ  все  ожиданія;  но  не  смотря  на  то  критики, 
того  времени,  съ  желчнымъ  злословіемъ  и  недо- 
бросовестности, бросились  на  Сида,  и  старались 
разтерзать  и  твореніе  и  поэта.  Правда,  это  могло 
повести  далеко,  это  нравилось  Ришелье,  который 
питалъ  ненависть  къ  Корнелю  съ  техъ  поръ, 
какъ  сей  последніи  дерзнулъ,  свопмъ  отторже- 
ніемъ  его  отъ  домашней  драматической  Фабрики, 
показать  свету,  что  была  одна  воля,  которая  не 
претерпела,  не  боялась  абсолютизма  перваго  мини- 
стра. Что  же  вышло?  Ришелье  поклялся  въ  душе 
своей  отмстить  Корнелю,  и  далъ  оФФПціальное  при- 
казаніе  Академіи,  заняться  разборомъ  новаго  про- 
изведенія.  Положеніе  Корнеля  было  не  завидно: 
довольно  было  одного  мановенія  Ришелье,  чтобы 
вся  будущность  поэта  была  потеряна  невозвратно. 
И  действительно  все  пружпны  могучей  деятель- 
ности Французскаго  владыки  были  настроены  къ 
тому,  чтобы  вредить  Корнелю ;  и  по  этому  Сидъ 
былъ  Формально  переданъ  Академіи,  съ  тою  целію, 
чтобы  это  твореніе  сделалось  жертвою  строгой 
критики,  предписанной  Ришелье,  который  былъ 
столько  же  великъ  въ  политике,  сколько  малъ  въ 
поэзіи.  Но  справедливость  требуетъ  сказать,  что 
Академія  исполнила  это  трудное  порученіе  ма- 
стерски.   Она  тонко  вывернулась,    сохранила  при- 


личіе,  чувство  собственна™  достоинства,    н  не  ос- 
корбила министра. 

Съ  этого  времени  настало  возрожленіе  Фран- 
цузской сцены.  Спдъ  показаль  еіі  первый  при- 
мѣръ  страстей  истпнныхъ  ,  правдоподобныхъ. 
Здвсь  любовь  н  долгъ  говорятъ  своиственнымъ 
пмъ  языкомъ — языкомъ  природы.  Предъ  вами  Х-й 
вѣкъ  рыцарской  Испаніи:  онъ  ожплъ  съ  невыра- 
зпмымъ  совершенствомъ,  съ  непоколебимою  ввр- 
ностію  къ  пстинѣ.  Онъ  сократился  для  васъ  въ 
пространстве  одноіі  жизни;  все  его  богатство  раз- 
лилось для  васъ  въ  біеніи  сердца  нвсколькпхъ 
лицъ.  Содержапіе  Сида,  разумеется,  заимствовано 
пзъ  Испанской  льтоппсп,  и  главныя  черты  его 
взяты  изъ  слѣдующаго  Факта,  заппсаннаго  самымъ 
грубымъ ,  необразованнымъ  перомъ  летописца. 
Тамъ  сказано:  что  дряхлый  отецъ  желаетъ  смыть 
пятно  оскорбленія  съ  своей  чести;  но,  для  его 
мщенія,  нужны  сильны  я  мышцы,  а  убеленный 
сединами,  онъ  чувствуетъ,  что  его  телесныя  си- 
лы далеко  не  соответствуютъ  спле  души,  умѣго- 
щеіі  себя  ценить.  Тогда  онъ  зоветъ  старшаго  сы- 
на, беретъ  его  руку,  подвергаетъ  ее  мучительно- 
му истязанію — и  грустно  наблюдаете,  какъ  сынъ 
переносптъ  страдаиія  безъ  ропота,  безъ  упрека, 
съ  печалью  въ  сердце;  онъ  вндптъ  слезы  на  гла- 
захъ  у  сына,  который  переносптъ  незаслуженную 
пытку,    какъ   робкій    страдалецъ,    съ  мягкою  ду- 
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шею.  Старпкъ  говорптъ  ему:  «ты  не  мой»,  и  ос- 
тавляетъ  его.  Потомъ  дълаетъ  подобное  пспытаніе 
надъ  вторымъ  сыномъ  —  п  тутъ  встръчаетъ  тоже 
самое.  Наконецъ,  съ  разтерзаинымъ  сердцемъ,  пол- 
нымъ  одного  Фанатнческаго  чувства,  мщенія,  об- 
ращается къ  третьему,  младшему  сыну.  Онъ  по- 
терялъ  уже  надежду  отмстить  вельможъ,  за  нане- 
сенную пмъ  обиду,  какъ  трегіе  пспытаиіе  возжгло 
утешительный  лучь  надежды  въ  его  честолюби- 
вой душъ.  Въ  первую  мппуту  мучеиія,  сынъ  съ 
непстовствомъ  взглянулъ  на  отца,  п  въ  яростномъ 
пзступленін  вскрпчалъ:  «  отецъ!  пустп  руку,  плп 
я  убью  тебя.»  Тогда  отецъ,  въ  отвътъ  ему,  горь- 
ко улыбнулся,  обнялъ  его  и,  съ  надеждою  въ 
сердцѣ,  сказалъ:  «идп  мстить  за  меня!  вельможа 
оставплъ  пятно  па  моей  чести.» 

Вотъ  изъ  чего  Корпель  создалъ  Спда.  Хотя 
это  есть,  въ  нъкоторомъ  смысле,  подражапіе  тра- 
гедіп  Декастро,  твмъ  не  менее  Сидъ  есть  творе- 
піе  совершенно  самобытное,  будете  ли  вы  разсма- 
трнвать  его  въ  отношеніп  къ  содержанію,  или 
въ  отпошеиіп  къ  Форме.  Оно  образовалось  пря- 
мымъ,  естественпымъ  путемъ,  въ  дуиіе  Кориеля 
изъ  вечныхъ  идей  человечества,  а  не  изъ  искуст- 
венныхъ  построеній  художественна™  ума.  Это  не 
сппсокъ — это  творческое  созданіе:  оно  началось 
могуществомъ  одной  силы,  п  могуществомъ  этой 
же    силы  довершилось.     Никакое    чуждое    вліяніе 


101 

не  прикасалось  величію  души  поэта:  ея  силы  явля- 
ются во  всей  девственной  чистоть  своей;  ея  чув- 
ство возбуждается  только  красотою;  умъ  слагаетъ 
думы  самъ,  и  воля  рынитъ  свое  дѣло  сама  собою. 
Часто  смъшпваютъ  орпгниальность  творенія  съ 
самобытностію ;  но  первая  есть  только  обнаруже- 
ніе  лпчнаго  характера  писателя;  какое  же  намъ 
дъло  до  него?  Это  можетъ  быть  предметомъ  пси- 
хологпческаго  пзученія:  но  для  искуства,  исклю- 
чительная физіономія  ничего  не  значить.  Пусть 
дадутъ  намъ  человѣческія  идеи,  идеи  ваши  и  мои, 
пли  идеи  въка,  что  все  равно;  пусть  эти  идеи 
выразятся  въ  твореніи  по  законамъ  природы;  но 
пусть  они  поставятъ  меня  на  высоту,  до  которой 
я  самъ  не  могъ  достигнуть — мы  тогда  увидпмъ 
въ  этомъ  твореніп  чистую,  божественную  жизнь, 
безъ  суетиыхъ  прпкрасъ,  безъ  пскажеиій,  осквер- 
няющихъ  ее  въ  земномъ  течеиіп;  мы  иазовемъ  та- 
кое твореніе  самобытпымъ.  Бъ  такомъ  смыслѣ 
мы  поншіаемъ  самобытность— одно  изъ  гепіаль- 
ныхъ  свойствъ  Сида.  При  этомъ  замѣтпмъ,  что 
нельзя  искать  въ  Сидіі  всьхъ  красокъ  лвтоппсп, 
изъ  которой  Корнель  почерпнулъ  этотъ  Фактъ  и, 
разум  ьется,*возсоздалъ  въ  своей  поэтической  душѣ; 
тѣмъ  не  менье,  вы  найдете  здъсь  колорнтъ  вну- 
тре^нній,  колоритъ  чувства,  который  носптъ  на 
себъ  отпечатокъ  истины,  естественности.  Странное 
дѣло;  вамъ  представляются    лики,    запечатлънныя 
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какою-то  небесною  Физіономіею,  лики,  копмъ  со- 
отвътствующаго  недѣлимаго  вы  не  найдете  во  всемъ 
вашемъ  современномъ  мірѣ  —  а  между  тт.мъ  они 
люди,  такіе  же,  какъ  вы  и  я,  они  мыслятъ  и 
чувствуютъ,  какъ  мы  съ  вами.  Вотъ  каковы  свой- 
ства Корнеля,  п  послъ  этого  неудивительно,  что  его 
слава  несокрушима,  долгов вчна,  безсмертна,  какъ 
самый  классицпзмъ.  Довольно  сказать,  что  съ  нею 
боролся  кардпналъ  Ришелье,  п  не  вышелъ  изъ  борь- 
бы побвдителемъ.  Мы  уже  счптаемъ  ненужнымъ 
говорить,  что  вскорѣ  послТі  явленія  Спда,  всъ  зна- 
ли наизустъ  это,  пропзведеніе.  Отрывки  изъ  него 
повторялись  безпрестанно,  какъ  поэтпческіе  афо- 
ризмы, какъ  пословицы.  Со  всѣмъ  тъмъ  стихъ 
Корнеля  чрезвычайно  далекъ  отъ  Распповскаго 
совершенства;  онъ  не  ровенъ,  часто  неправпленъ 
и  пмъетъ  очень  мало  внішшпхъ  прелестей,  за  то 
внутренняя  сторона  даетъ  чувствовать  дивное  нрав- 
ственное могущество  генія  и  приковываетъ  къ  его 
колесницв  всѣхъ,  пмъющяхъ  сколько  нибудь  чув- 
ства поэтическаго,  умѣющпхъ  цънить  поэтическія 
созданія,   умъющихъ  мыслить  и  чувствовать. 

Теперь  Французы  видъли  въ  Корнелѣ  генія; 
но  онъ  еще  болѣе  возвысился  въ  новемъ  произве- 
дении Гораціи.  Здъсь  идея  патріотпзма  представ- 
ляется въ  своей  идеальной  красотъ.  Основная 
мысль  піэсы  чрезвычайно  проста  п  всѣмъ  нзвъстна: 
это  сраженіе    Гораціевъ   и  Куріаціевъ.    Здбсь,    въ 
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первый  разъ,  имя  Римлянина  появляется  на  вы- 
соте исполинской,  п  следовало  бы,  можетъ  быть, 
упрекнуть  Корнеля  въ  гиперболпческомъ  выраже- 
ніп  предмета,  выходящаго  изъ  обыкновенныхъ 
свопхъ  пределовъ,  еслп  бы  основаніе  его  не  было 
въ  такой  степени  верно  пстипе  и  природе.  Здесь- 
то  именно  вы  встречаете  безсмертное  ди'і1  тоигйі 
дряхлаго  Горація  ;  вы  найдете  въ  этомъ  пропзве- 
деніи  все  роды  ораторскаго  пскуства. 

Вскоре  после  Гораціевъ,  является  Синна  — 
трагедія  совершенно  политическая,  какъ  говорятъ 
Французы.  Здесь  мплосердіе  Августа  пытается 
положить  основаніе  Римскому  велнчію.  Вел  пкій 
Конде,  говоря  объ  этой  піэсе,  называлъ  ее  кар- 
мапноп  книжкой  государей,  книгой  о  должностяхъ. 
Содержаніе  этого  произведенія  заимствовано  пзъ 
Сенеки.  Пять  актовъ  на  одно  выраженіе :  «ты 
хотѣлъ  меня  умертвить,  и  я  тебя  прощаю».  Темъ 
не  менее,  однакожъ  ,  действіе  не  тянется,  не 
слабеете,  не  томится  въ  безспліи;  нетъ,  напро- 
тпвъ  интересъ  все  более  и  более  возрастаетъ  до 
самаго  конца.  Здъсь,  кроме  высокихъ  красотъ 
ораторскаго  вдохновенія ,  вы  найдете  много  вели- 
кихъ  страстей,  показывающихъ  мощь  человеческой 
души  ,  и  не  появлявшихся  уже  никогда  после 
Корнеля  на  Французской  сцене.  Здесь  вы  найдете 
любовь,  мщеніе,  политику  и  т.  д.  Стоатъ  только 
указать    на    характере     Емпліп,    этой    женщины, 
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которую  обыкновенный  критике  порицаетъ ;  но 
если  кто  захочетъ  приглядеться  къ  ней  съ  точки 
зръпія  поэта,  то  не  можетъ  не  сознаться,  что 
это  характере  идеальный ,  удивительный ;  это 
оскорбленная  Римлянка,  которая  хочете  мстить, 
и  выражаете  свое  пзступленное  сомпеніе  смерто- 
носнымъ  ударомъ.  Характере  Синны  имеете  менее 
велпчія,  потому  что  оне  служите  орудіеме  чужихе 
целей;  по  любовь  его  оправдываете,  и  потому  оне 
также  имеете  много  высокаго  достоинства.  Ав- 
густе, представленный  ве  краскахе  пдеальныхе, 
охарактерпзпровале  себя  одниме  стихоме: 

а  Я  владыка  себя,  какъ  владыка  міра.» 

Мы  особенно  заметпме  две  сцены,  а  именно: 
где  оне  разсуждаете  се  Синной  о  свободе  Рима — 
нужна  ли  она  ему,  должно  ли  ее  возвратить  по- 
корному народу ,  пли  утвердить  монархическую 
власть;  п  еще  другую  се  Спиною,  ве  которой  оне 
уведомляете  буптовщпкове,  что  ему  все  известно, 
и  что  оне  пме  все  прощаете. 

Исчисляя  далее  высокія,  совершенпепшія 
творепія  Корнеля ,  мы  не  будеме  пхе  подробно 
разбирать,  потому  что  опи  знакомы  почти  всеме; 
попытаемся  только  ве  немногихесловахе  высказать 
наши  беглыя  замечанія  о  каждоме  пзе  этпхе  ве- 
лпкпхесозданій,  національно-Французскихе  и  вме- 
сте классическихе. 
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Начнемъ  съ  Помпея.  Картиаа  удивительная! 
Египетскіи  король  обдумываетъ  съ  своими  мини- 
страми, какой  пріемъ  нужно  сдѣлать  Помпею, 
побежденному  Цезаремъ.  Здѣсь  есть  характеръ 
Корнеліп,  выдержанный  превосходно:  это  харак- 
теръ высокіи  и  идеальный,  Рпмскій,  въ  полиомъ 
смыслѣ  слова,  это  есть  одно  изъ  свътлыхъ  вдох- 
новеніи  генія. 

Далъе  Родогюлъ  —  мщеиіе  и  политика  ;  но 
политика  мрачная,  коварная,  полная  преступныхъ 
оачиианій.  Въ  этой  піэсь  развязка  самая  ужасная, 
раздирающая,  какой  не  знала  никогда  Французская 
сцена. 

Седьмая  трагедія  Корпеля  полна  христіапиз- 
ма.  Здѣсь,  въ  голосъ  Корнеля,  слышны  предсмерт- 
ныя  страданія  мучениковъ,  краснорѣчпвая  кровь 
христіанскаго  страдальца.  Мы  находимъ  здьсь 
женщпну,  которая  смъло  можетъ  идти,  рука  объ 
руку,  съ  Корнеліею  и  съ  Емиліею,  разумъется, 
съ  различіемъ  положеній.  Все  это  вы  находите 
въ  Поллгсктѣ.  Здъсь  положеніе  Полины  исполне- 
но высокаго  драматическаго  пнтереса.  Язычница, 
она  поставлена  между  двумя  крайностями;  съ  од- 
ной стороны,  она  видптъ  картину  страданія,  ви- 
дитъ  мужа,  умирающаго  за  хрпстіанскую  въру. 
Она  готова  на  всь  пожертвованія,  чтобы  спасти 
несчастнаго  отъ  жестокихъ  мученій  пытки;  но 
какъ  вырвать  страдальца  изъ  когтей  кровожаднаго 
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чудовища,  какъ  его  изторгнуть  нзъ  рукъ  страш- 
наго  орудія  смерти,  влеку щаго  свою  жертву  по 
смертоносному  пути  къ  страдальческому  вънцу 
мученика.  Съ  другой  же  стороны,  напротпвъ,  она 
встръчаетъ  человека  ,  котораго  прежде  любила 
безумно,  всѣмп  силами  души,  котораго  она  лю- 
битъ  еще  и  теперь  (Римскін  преторъ).  Оиъ  мо- 
жетъ  спасти  ея  мужа.  И  что  жъ?  она  сохранила 
свое  достоинство ;  она  умъетъ  себя  цънить  и  ува- 
жать, какъ  прежде;  ея  сердце  пе  знаегъ  слабодуш- 
наго  голоса  робкой  женщины.  Нътъ,  она  мучптся 
одними  мученіямп,  страдаетъ  однимъ  страданіемъ 
съ  своимъ  несчастнымъ  мужемъ,  и,  полная  тер- 
заній  души  великой ,  взпраетъ  съ  горестію  на 
смерть  его.  Но  эта  смерть  дѣлаетъ  переворотъ  въ 
ея  нравственной  природе;  пролитая  кровь  мучени- 
ка сделала  чудо:  эта  женщина  приняла  крещеніе. 
За  ГІолліектомъ  сльдуетъ  Серторіусъ.  Здесь 
еще  вы  встречаете  Римъ  и  Римлянъ  ;  но  Рпмъ, 
перенесенный  въ  Испанію  ;  пбо  престарелый  со- 
пернпкъ  Марія  говоритъ :  «Въ  Римѣ  нгьтъ  Рима; 
онъ  вѣсъ  тамьу  гдѣ  я*».  Здесь  вы  находите  прево- 
сходныя  политическія  сцены.  Мало  этого,  харак- 
теръ  Лузптанской  королевы  представляетъ  одинъ 
изъ  тѣхъ  тпппческпхъ  характеровъ,  которые  свой- 
ственны генію  Корнеля  и  въ  основаніп  которыхъ 
нельзя  не  находить  псполинскаго  велпчія.  Коро- 
лева любптъ  Серторія ;     но  генералъ  сей,  убелен- 
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нып  сединами,  уже  забылъ  страстные  порывы 
юности;  его  душа  любви  не  проситъ.  Королева 
это  знаетъ,  но  предметъ  ея  страсти — слава  Серто- 
рія.  Она  любитъ  военнаго  генія,  она  надеется 
быть  матерью  велпкихъ  людей. 

Перейдемъ  къ  новому  произведенію  безсмерт- 
наго  Французскаго  классика,  где  нетъ  уже  Рима. 
Мы  хотимъ  говорить  о  Пикомедгъ.  Воспитанникъ 
Аннибала,  хочетъ  унизить  владыку  вселенной,  въ 
лице  его  посланника,  Фламія.  Здесь  вы  встречае- 
те глубокую  иронію,  проникнутую  превосходнымъ 
настроеніемъ  души  поэтической,  полную  оратор- 
ской теплоты  и  высокаго  чувства. 

Далее  следуете  Ираклій.  Здесь  вы  встречае- 
те одно  положеніе,  въ  высокой  степени  драмати- 
ческое и  превосходное:  это  положеніе  человека, 
который,  желая  умертвить  наследника,  долженъ 
выбирать  одного  изъ  двухъ  государей  и  опасаться 
поразить  смертоноснымъ  ударомъ  своего  сына; 
потому  что  одинъ  изъэтихъ  двухъ  есть  его  сынъ, 
но  который  именно,  онъ  того  не  знаетъ.  Вотъ 
стихъ,  который  выразилъ  всю  борьбу  железной 
воли  съ  необходимостью:  «выбирай,  если  можешь, 
и  рази,  если  смеешь!» 

Здесь  окончи мъ  наши  замечанія  объ  отдель- 
ныхъ  ніэсахъ  Корнеля.  Мы  не  распространялись 
объ  ихъ  недостаткахъ,  не  разбирали  ихъ  подроб- 
но, отчетливо:    это  бы  насъ  отдалило  отъ  нашей 
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цъли — быстро  обозръть  псторію  Французской  сце- 
ны. Впрочемъ  давно  уже  многіе  и  очень  многіе 
критики  озаботились  представить  върную  и  без- 
прпстрастную  оцѣнку  достопнствъ  Французскаго 
классицизма,  созданнаго  Кориелемъ;  намъ  стоитъ 
напомнить  Вольтера,  Лагарпа,  чтобы  вполнѣ  заслу- 
жить вашу  благодарность  за  то,  что  мы  не  хотимъ 
повторять  давно  писанное  п  переппсанпое,  давно 
всѣмъ  и  каждому  пзвѣстпое.  Скажемъ  однакожъ, 
что  ззмьчанія  Вольтера*  въ  впдв  коментарій,  сдъ- 
ланныхъ  отдельно  для  каждой  пзъ  трагедій  Кор- 
неля,  имѣютъ  много  достоинства:  это  было  иред- 
пріятіе,  имѣвшее  благую  цьль  —  дать  приданое 
дѣвпцѣ  Корпел  ь,  которая,  выходя  замужъ,  была 
чрезвычайно  небогата. 

И  такъ  мы  высказали  своп  мысли  о  замъча- 
тельньйшпхъ  произведеніяхъ  перваго  велпкаго  по- 
эта Франціп.  Проходимъ  великое  множество  про- 
изведений, которыя,  бывъ  плодами  старости  Кор- 
неля,  отстали  далеко  отъ  его  первыхъ  геніальпыхъ 
твореиій.  Не  забудемъ,  что  въ  то  время  языкъ 
не  былъ  еще  вполнь  обработанъ,  а  языкъ  поэтп- 
ческій  даже  не  родился  еще,  п  что  сей  велпкій 
поэтъ,  прп  своемъ  спптетпческомъ  воззрьніп,  мало 
заботился  о  совершенствовании  подробностей,  свой- 
ственномъ  взгляду  аналитическому;  потому  что 
онъ,  какъ  п  каждый  геній,  пмълъ  особенное  воз- 
зрьніе  на  жизнь  и  прпроду,    съ  коимъ  сопрягался 
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и  способъ  его  мышленія.  Сіе  последнее  напра- 
вляется у  пего  по  пути  спнтезпса,  а  не  анализа. 
Умъ  его  не  стремится  къ  явлеиілмъ,  въ  частныхъ 
отправленіяхъ  пхъ  жпзнп:  такъ  бываетъ  у  казн* 
даго  гепія,  такъ  было  и  у  Корпел  я.  Но  что  въ 
особенности  замечательно  въ  знамепптомъ  поэте — 
это  одежда  его  высокпхъ  поэтпческпхъ  мыслей, 
это  его  языкъ,  которыіі  въ  полномъ  смысле  есть 
языкъ  Роисара,  грубый,  необразованный,  жесткій, 
чуждый  пзящиой  отделки  языка  Малерба.  Кор- 
иель  какъ  будто  его  не  заметплъ,  н  потому  ще- 
гольски!,  гладкіп  стпхъ  Малерба  не  пмелъ  ника- 
кого вліянія  на  творчество  велпкаго  классика,  съ 
его  матеріальной  стороны.  И  въ  самомъ  деле, 
для  пиостранца,  читающаго  Корпеля ,  весьма 
странно  будете  встретить  несовершенства  въ  его 
языке  —  противоположность  въ  этомъ  отиошеніи 
съ  Расипомъ,  его  сопернпкомъ,  если  только  мож- 
но назвать  сопернпкомъ  Корпеля,  лпрпческаго 
поэта,  подвпзавшагося  посильно  на  драматическомъ 
поприще.  Мы  не  будемъ  здесь  упоминать  обь  от- 
рывочныхъ  стихотвореиіяхъ  Корпеля,  не  будемъ 
говорить  о  переводе  въ  стпхахъ  Подражаиіи  Іису- 
су  Христу,  ѲомьГКемпійскаго.  Это  не  касается  на- 
шего предмета;  заметпмъ  только  мимоходомъ,  что 
у  велпкаго  Корпеля  былъ  братъ  Томасъ  Корнель, 
который  наппсалъ  почти  столько  же  трагедій,  и 
большею  частію  подражалъ  брату,    но  далеко  от- 
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сталъ  отъ  него  въ  поэтпческомъ  достопнствѣ.  Изъ 
всъхъ  его  пропзведеній  только  два  остались  на 
театрѣ:  Арьянна  а  Графъ  Эссексъ.  Къ  этому  надоб- 
но добавить  переводъ  въ  стпхахъ  Донъ  Жуана, 
Мольера.  Одвпмъ  словомъ,  Томасъ  Корнель,  какъ 
честный,  добросовъстпый  литераторъ,  заслужилъ 
доброе  пня  у  современшіковъ  и  забвеніе  у  потом- 
ства. 


Р  А  С  И  Н  -Ъ. 

Можно  утвердительно  сказать,  что  Корнель 
копчаетъ  свое  геніальное  поприще  въ  то  самое 
время,  когда  начался  въкъ  Людовика  XIV  и,  въ 
слъдъ  за  нпмъ,  появляется  Распнъ,  который  былъ 
Корнелемъ  своей  совремепностп.  Что  въ  особенно- 
сти поражаетъ  въ  твореніяхъ  Расина  — это  высо- 
кое совершенство  Формы,  это  нъжность  п  теплота 
души  любящей,  это  утонченность  вкуса,  нѣжная 
чувствительность,  благоразуміе  и  изящная  отдѣлка 
объективной  п  матеріальной  стороны  искуства — 
слова.  Въ  наше  время  уже  ничего  нельзя  сказать 
новаго  о  слогѣ  Расина,  о  его  изящномъ  стихѣ;  въ 
этомъ  отношеніи,  о  немъ  говорили  и  писали  такъ 
много,  что  намъ  стоптъ  только  указать  на  любое 
сочиненіе  о  Французской  литературъ,  что  бы  снять 
съ  себя   обязанность    представить    характеристику 
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Расина,  разсматрпваемаго  съ  этой  стороны.  До- 
вольно будетъ  сказать,  что  Расинъ  и  Фенелонъ 
были,  два  велпкіе  поэта  своего  времени.  Мы  ихъ 
ставимъ  въ  одну  категорію  п  называемъ  поэтами 
потому,  чтч>  у  нихъ  обонхъ  преобладало  въ  высо- 
кой степени  чувство  нежное,  хрпстіанское,  глубо- 
кое, проникнутое  высокою  поэзіею.  И  въ  самомъ 
дБлв,  вы  увидите  въ  Расине  и  поэта  класспческа- 
го  съ  глубокимъ  чувствомъ  поэтпческпмъ,  и  чело- 
века, глубоко  релпгіознаго,  съ  нежнымъсердцемъ, 
съ  восторженными  порывами  великаго  таланта,  въ 
особенности  въ  его  лприческпхъ  вдохновеніяхъ, 
потому  что  Расппъ  есть  велпкій  лприческій  поэтъ. 
Все  эти  стихіи  его  прекрасной  души,  въ  своемъ 
чудесномъ  сочетаніп,  отразились  въ  его  произведе- 
ніяхъ,  сообщили  пмъ  характеръ,  невыразимо  оча- 
ровательный, характеръ  граціозностп.  Бъ  нихъ 
красота  поражаетъ  васъ  неистощимою  роскошью  и 
богатствохмъ  Формы. 

Быть  можетъ,  намъ  скажутъ,  что  грація  не 
есть  характеристическая  особенность  Расина,  что  раз- 
нообразіе,  гармонія  и  единство  составляютъ  эсте- 
тическую красоту,  если  имъ  даны  равныя  права 
въ  творевіи  поэта,  но  это  не  всегда  встречается  у 
Расина.  Что  грація?  дитя  разнообразія,  дитя  идеи, 
развившейся  до  всевозможныхъ  Формъ  индивидуаль- 
ности— На  это  мы  будемъ  отвечать,  что  Расинъ 
есть  поэтъ  лирпческій,  и,  въ  этомъ  отношеніи,  его 
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лприческія  творенія  полны  граціозностп.  Потому 
что  чѣмъ  менъе  дробится  жизнь  идеальная,  тѣмъ 
она  ближе  подходитъ  къ  граціозпому  значению,  и 
здъсь  грація  является,  какъ  тонкое  и  едва  замът- 
ное  обозначеніе  и  выражен іе  жизни.  Эта  тонкость 
составляетъ  важное  условіе  граціозпостп,  и  од- 
накожъ  нельзя  достигнуть  ея  безъ  игривости  и 
легкости.  Одпнъ  изъ^нашпхъ  ученыхъ  превосход- 
но  живоппсуетъ  грацію  въ  свопхъ  глубокомыслен- 
ныхъ  о  ней  замъчаніяхъ;  онъ  говорить,  что  обра- 
зовавшаяся въ  душт»  геніальной,  мзъ  этпхъ  элемен- 
товъ  движемія,  грація  порхаеть,  а  неіідетъ,  изви- 
вается, а  ие  стремится.  Она  обозначаете  себя  прп- 
косновеніемъ;  ея  слъды — переливы,  а  не  бразды; 
радость  ея — улыбка,  а  не  хохотъ;  ея  печаль- 
слезы,  а  не  рыданія;  грація  есть  есть  женскость. 
Она  вся  сладость,  очарованіе,  нъжность.  Она  смяг- 
чаетъ  порывы  роскошиаго  упоенія;  стенанія,  вос- 
торги ея  превращаются  въ  прерывистый,  неясный 
лепетъ,  пли,  слово  скользить  на  устахъ  ея  и, 
раждаясь  въ  шопотъ,  оно  умираегъ  во  вздохѣ. 
Вотъ  какъ  граціозпо  перо  Расина! 

Но,  можетъ  быть,  намъ  еще  сдѣлаютъ  возра- 
жение, что  преобладающая  идея  гармоніп  кладетъ 
на  поэтическое  твореьіе  печать,  такъ  называемой, 
правильной,  стройной  красоты;  далѣе,  что  какъ 
здѣсь  не  столько  выражается  жизнь,  сколько  ея 
отношевія,    то  эта  красота   легко  можетъ  въ  про- 
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изведеніяхъ  обыкновенная  таланта  превратиться 
въ  холодный  Формалпзмъ ;  что  и  случалось  не- 
редко съ  Распномъ.  Далее  еще,  можетъ  быть,  ска- 
жутъ,  что  геній  можетъ  избежать  этого  недостат- 
ка или  излишества.  Изъ  двухъ  крайностей  —  раз- 
нообразія  и  гармоніп,  скорее  можно  найти  въ  немъ 
пзбытокъ  перваго,  пропстекающій  отъ  избытка 
жизни,  чемъ  исключительное  преобладаніе  послъд- 
ней,  где  жизнь  пожертвована  слишкомъ  строгому 
и  мелочному  устройству  частности — и  это  послед- 
нее замечается  у  Расина. 

Что  сказать  на  такія  возражевія?отвечать  трудно. 
Скажемъ  только,  что  и  въ  солнце  есть  пятна;  ска- 
жемъ,  что  подобный  бзглядъ  на  Расина  поставляетъ 
его  на  такой  высотѣ,  на  которой  мы  привыкли  ви- 
деть только  генія,  на  которой  мы  привыкли  видеть 
ПІексппровъ,  Корнелей,  и  т.  д.  НоРасинъ  никогда  не 
нмелъ  прптязанія  идти  рядомъ  съ  ними,  и  едвали 
кто  нпбудь,  говоря  о  Расине,  думалъ  о  техъ  див- 
ныхъ  нравственныхъ  органпзаціяхъ,  въ  возреніи 
которыхъ  преобладаетъ  колоссальное  единство,  и 
поэтпческій  геній  принпмаетъ  характеръ  высокій 
и  величественный.  Тогда  пндпвидуальныя  раз- 
ности подчиняются  идет*  целаго,  безконечнаго, 
значеніе  жпзнп  уступаетъ  значенію  закона  и  судь- 
бы; тогда  нетъ  свободной  игры  и  движенія  сплъ, 
нетъ  легкпхъ    пзвивовъ,    оттенковъ,    переходовъ, 

которыми    ознаменовываетъ  себя  твореніе    въ  жп- 
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вомъ  сознавіп  своего  личнаго  бытія,  стараясь  уло- 
вить всевозможный  проявленія  жизни,  испивая 
чашу  ея  по  каплъ,  безъ  помьхп  и  препятствій. 
Изъ  отдѣльныхъ  силъ  здѣсь  воздвигается  одно 
могущество,  которое,  въ  уедпневномъ  своемъ  велп- 
чіп,  кажется  подобными  Сатурну,  пожирающему 
собственныхъ  свопхъ  дѣтей.  Все  движется  вокругъ 
него  только  для  того,  чтобы  повергнуться  къ  его 
подножію:  это  вселенная,  въ  коей  всякая  тварь 
должна  принести  себя  въ  жертву,  охотно  и  без- 
ропотно, если  только  потребуетъ  того  строгій  за- 
конъ  ея  непреложнаго  порядка;  это  вѣчность,  об- 
новляющаяся въ  могплахъ  и  развалпнахъ;  это 
герои,  погрузпвшіи  всъ  прелыцевія  сердца  въ  од- 
ной мысли  народа,  человечества,  потомства.  Вотъ 
почему  поэтпческій  геніп,  оборотпвшіп  къ  себъ 
жизнь  этою  стороною,    даетъ  намъ   образы  и  кар- 
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тины  всегда  велпчественныя,  колоссальныя,  ино- 
гда торжествевныя,  иногда  грозныя,  но  большею 
частію  мрачныя,  неръдко  съ  прпмѣсью  таин- 
ственности и  чего-то  пеопредѣленнаго.  Но  нътъ, 
не  такія  думы  прпходятъ,  при  размышленіп  о 
творчества  Расина.  На  него  нужио  смотръть  съ 
другой  точки  зрѣнія;  для  этого  окипемъ  быстрымъ 
взоромъ  его  прпготовленія  къ  жизни,  его  воспи- 
таніе. 

Расинъ  получилъ  превосходное  образованіе  въ 
уедпненіи,  называемомъ  Рогі  Коуаі.    Тамъ,  въ  от- 
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далевіи  отъ  света,  отъ  его  пленительныхъ  разсе- 
яній,  онъ  пристрастился  къ  жизни  уединенной, 
утолялъ  жажду  души  размышленіемъ,  поэзіею, 
пзученіемъ  христіанскихъ  обязанностей,  и  класси- 
ческимъ  чтеніемъ.  Тамъ  онъ  впервые  лепеталъ, 
на  языкѣ  поэтпческомъ,  мечты  пылкой  юности, 
трепетные  сны  сердца.  Оттуда  явились  первыя 
его  стихотворенія,  въ  которыхъ  заметно  сильное 
лирическое  чувство  ,  много  вдохновенія ,  много 
поэтическаго  богатства  и  пзобилія  мыслей  —  но 
безсиліе  Формы.  Онъ  вышелъ  изъ  сего  уединевія, 
окончивъ  совершенно  свое  образованіе,  и  уже  дерз- 
нулъ,  искушенный  въ  науке,  предаться  неге 
творческой  мечты.  Онъ  сталъ  творить  въ  тишине, 
въ  тайне,  не  смѣлъ  помышлять  еще  о  славь.  Въ 
своей  безмолвной  келье  онъ  вкушалъ  восторгъ  и 
слезы  вдохновенія.  Вскоре  однакожъ  онъ  сделал- 
ся пзвестнымъ  въ  свете  своего  одою,  на  случай 
сочетаиія  бракомъ  короля  подъ  названіемъ :  Ним- 
фы Сены. 

Мы  не  будемъ  следовать  за  его  дальнейшими 
успехами ;  перейдемъ  прямо  къ  драматическому 
поприщу,  на  которомъ  онъ  дебютировалъ  двумя 
слабыми  иіэсамп:  Братья  враги  и  Александре.  Онъ* 
еще  не  обещали  въ  немъ  трагика,  служившаго 
украшеніемъ  века  Людовика  XIV;  но  онъ  вскоре 
создалъ  Андромаху,  и  все  узнали  тогда  въ  немъ 
соперника  Корнеля.    Андромаха  —  это  есть  любовь 
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матери,  поставленная  между  двумя  трудными  край- 
ностями. Невольница  Пирра,  она  должна  соеди- 
ниться узами  брака  съ  этпмъ  государемъ,  порабо- 
тившимъ  ея  отечество,  или  потерять  сына,  поте- 
рять единственный  залогъ  любви  ея  къ  Гектору. 
Въ  этомъ  характере  есть  столько  нѣжности,  теп- 
лаго  чувства  матери,  обожающей  сына,  благород- 
ной, высокой  страсти  къ  супругу,  что  нельзя  не 
удивляться  волшебной  силъ  таланта,  который  чер- 
тплъ  все  это  въ  своей  поэтической  душѣ.  Это  са- 
ма природа  ;  это  кажется  болъе  Фактомъ  псторіп, 
нежели  пдеаломъ  творческой  Фантазіп.  Такова 
мощь  неподдѣльнаго  вдохповепія ;  здѣсь,  по  види- 
мому, искуство  не  участвовало  нисколько.  Эту 
піэсу  можно  назвать  дебютомъ  Расина.  Рука  объ 
руку  съ  Андромахою  пдетъ  характеръ  полный 
высокаго  драматпческаго  интереса;  это  страсть 
безумная,  пзступленная,  это  ревность  Герміоны,  а 
съ  другой  стороны  безумные  восторги  Ореста.  Въ 
этой  піэсъ  критиковали,  и,  быть  можетъ,  не  безъ 
основанія,  слишкомъ  щепетильный,  слпшкомъсвът- 
скій,  щегольскій  характеръ  Ппрра,  что  впрочемъ 
не  мЪшаетъ  быть  Андромахъ  произведеніемъ  пре- 
восходными 

За  нею  слъдуетъ  Британшсъ — картина  ужас- 
ная: дворъ  Нерона  въ  ту  минуту,  когда  онъ  увле- 
кается въ  вихрь  преступленій.  Известно,  чъмъ 
было  въ  послѣдствіи  это  чудовище  на  тронѣ.    Со- 
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дерзканіе  этой  трагедіи  заимствовано  изъ  Тацита, 
и  потому  она»  по  своему  создавію,  не  вполне  при- 
надлежать Распну.  Это  впрочемъ  не  отнпмаетъ  у 
него  нисколько  его  поэтической  самобытности,  его 
поэтическаго  вдохновенія,  облеченнаго  въ  чужой 
колоритъ.  Кстати  здъсь  заметить,  что  Бритапикъ, 
въ  первый  разъ,  на  сцене  не  имелъ  успеха,  и  это, 
кажется,  отъ  того,  что  въ  трагедіи  Французы 
встретили  слншкомъ  много  политическихъ  пре- 
ній;  что  Французскій  вкусъ  былъ  уже  избалованъ 
въ  этомъ  отношении  неподражаемымъ  Корне- 
лемъ.  Такъ  можно  оправдывать  мнътгіе  современ- 
нпковъ,  прииявшпхъ  съ  холодностію  Брптаника  и 
незаметившихъ,  что  это  было  образцовое  произ- 
ведете ихъ  драматической  литературы  во  всѣхъ 
отиошеніяхъ,  не  смотря  на  то,  что  Распнъ  нѣ- 
сколько  удалился  отъ  местныхъ  красокъ  событія, 
служившаго  канвою  трагедіи.  Какъ  бы  то  ни  было 
Британикъ  изобплуетъ  характерами,  выдержанны- 
ми съ  возможнымъ  совершенствомъ.  Здесь  Неронъ — 
весь  ужасъ,  весь  преступленіе;  онъ  дышетъ  смер- 
тоносной атмосферой,  алчетъ  крови.  Нарцпзъ  — 
прототппъ  подлаго,  низкаго  льстеца.  Агрппина — 
честолюбіе,  обманутое  въ  своихъ  ожпданіяхъ,  у- 
нпчтоженное  въ  своихъ  надеждахъ.  Исредиэтихъ 
людей,  волнуемыхъ  преступными  страстями,  вы 
съ  одной  стороны  встречаете  характере,  имею- 
щій  много  нравственнаго  достоинства,    много  бла- 
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годушія;  съ  другой  же  стороны  напротпвъ  Юлію— 
юную,  невинную  дъву,  которая  прекрасною  своею 
душею  невольно  плвняетъ  васъ,  влечетъ  къ  себъ; 
вы  ее  любпте  п  интересуетесь  ею.  Она  есть  глав- 
ная пружина  завязки  драмы. 

Надобно  отдать  справедливость  Распну,  что 
онъ  умьлъ  мастерски  создать  молодую  женщину 
любящею  пламенно,  всъмп  силами  души,  и  вме- 
сте невинную,  полную  очарованія.  Здъсь  онъ  не 
имълъ  сопернпковъ,  и  наша  великая  современница 
Рашель,  которая  теперь  въ  Париже  съ  такимъ 
совершенствомъ  знакомитъ  новое  поколеніе  Фран- 
цузовъ  съ  ихъ  высокою,  классическою  трагедіею, 
должна  быть  много,  много  благодарна  неподра- 
жаемому Расину  за  его  образцовые  характеры  чув- 
ствптельныхъ,  невинныхъ  женщпнъ;  молодая  ар- 
тистка должна  разделять  свои  огромные  успехп, 
на  современной  Французской  сцене,  съ  безсмерт- 
иымъ  классическимъ  поэтомъ.  И  въ  самомъ  дълъ, 
все  изгибы  женскаго  сердца,  казалось,  были  под- 
мечены Распномъ  у  самой  природы  ;  какъ  будто 
она  ему  доверила  все  своп  тайны,  все,  что  мы- 
слптъ  и  чувствуетъ  женщина ;  и  потому  самые 
неуловимые  оттенки  женскаго  чувства,  женской 
страсти,  онъ  передавалъ  съ  полнымъ  совершен- 
ствомъ. Въ  каждомъ  его  очерке  женщины  вы 
встречаете  невообразимую  правдоподобность,  свой- 
ствепныя  еп  одной  мысли,  надежды,  чувствованія, 
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поііятія,  свойственный  ей  одной  черты;  много  ис- 
тины, много  превосходства.  Взгляните,  напрпмъръ, 
на  Ифигенію,  въ  которой  такъ  много  христіанскаго 
обаянія,  хрпстіанскаго  чувства ;  въ  которой  болѣе 
стихій  христіанскихъ  ,  нежели  древнихъ  Грече- 
скпхъ.  Она  предалась,  и  предалась  пламенно,  без- 
заветно чести  своего  отца.  Она  ему  предана  всею 
душею,  она  у  него  проситъ  жизни,  и  готова  для 
него  пожертвовать  жизнію.  Вспомните  Мониму, 
изъ  Митридата,  эту  юную  Восточную  государыню, 
которой  суждено  разделять  ложе  старца.  У  этого 
старца  есть  сынъ,  котораго  она  любптъ  всѣми  си- 
лами души,  и  потому,  волнуемая  борьбой  долга  о 
страсти,  она  пролпваетъ  горькія  слезы,  и  платптъ 
жпзиію  за  эту  тайну.  Монпма  есть,  въ  высокой 
степени,  прекрасное  созданіе  генія,  въ  чпслѣ  его 
счастливыхъ  поэтическпхъ  созданій.  Далъе,  мож- 
но ли  забыть  его  Эсфирь,  эту  нъжную,  прелест- 
ную Еврейку,  трепещущую  въ  прпсутствіп  своего 
супруга,  и  желающую,  подъ  опасеніемъ  смерти, 
спасти  свой  народъ.  Въ  ней  столько  нъжнаго  чув- 
ства женщины,  столько  національной  любви,  столь- 
ко патріотической  теплоты,  что  вы  невольно  уди- 
вляетесь силъ  творческой  способности,  которая 
могла  быть  до  такой  степени  неисчерпаема  въ 
своихъ  превосходныхъ  созданіяхъ  женщинъ. 

Но  мы  ничего    не  сказали    о  Берениссѣ.    Это 
королева,    несчастная  отъ  любви:    она  проливаетъ 
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слезы  въ  продолженіе  пяти  актовъ,  и  всегда  пре- 
красна въ  этпхъслезахъ.  Вы  бы  ее  меньше  любили, 
еслп  бы  она  не  была  до  такой  степени  грустна, 
печальна.  Все  это  произведете  можно  назвать  дра- 
матической элегіей,  превосходною  во  всъхъ  отно- 
шеніяхъ,  а  въ  особенности  со  стороны  внешней, 
какъ  и  всъ  пропзведенія  Распна.  Надобно  еще 
заметить,  что  содержаніе  этой  трагедіп  дано  было 
Распну  и  Корнелю  Генріеттою,  герцогинею  Орле- 
анскою, влюбленною  въ  Людовика  XIV*.  Мы  знаемъ, 
что  въ  этомъ  соперничестве  геніи  Корнеля  измь- 
нплъ  ему,  а  Распнъ  получплъ  пальму,  потому  что 
исполнилъ  свое  дѣло  съ  пластическпмъ,  такъ  ска- 
зать, совершенствомъ  стиха,  съ  блестящимъ  успъ- 
хомъ,  чего  впрочемъ  нельзя  было  ожидать  отъ 
Корнеля:  потому  что  онъ  умълъ  творить  самобыт- 
но, и  въ  этомъ  отношекіи  не  зналъ  соперника;  но 
тщательная,  художническая  отдълка  подробностей, 
бездъйствіе  творческой  Фантазіп  для  матеріальнаго, 
такъ  сказать,  совершенства  поэтическаго  пропзве- 
денія,  безсознательная  поэтическая  работа,  совер- 
шеное  самозабвеніе  поэта,  для  изящной  обработки 
Формы,  совершенное  отсутствіе  дара  творческаго — 
все  это  было  чуждо,  странно  и  невозможно  генію 
Корнеля.  Расинъ,  напротивъ,  умъль  побеждать  та- 
тя трудности  и  вышелъ  пзъ  борьбы  побъдителемъ. 
Далѣе,  въ  ряду  лучшихъ  пропзведеній  Раси- 
на, нельзя  не  вспомнить  Федру,  одну  изъ  прекрас- 
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ныхъ,  нѣжныхъ  женщинъ;  Федру,  рабу  незакон- 
ной ^страсти,  увлеченную  ею,  забывающую  для  нея 
все  на  свътъ,  п,  при  всемъ  этомъ,  поэтъ  умълъ 
дать  ей  высокіп  драматическій  интересъ.  Покор- 
ная иредопредѣленію,  она  полна  нежности  чистой, 
прелестной  ;  полна  очарованія,  не  смотря  на  то, 
что  безумная  любовь  овладела  всъмъ  ея  суще- 
ствомъ,  сдѣлала  ее  преступною  женщиною.  Ша- 
тобріанъ  видълъ  въ  Федрь  только  супругу,  съ 
душею  христіанскою,  и  вмъстъ  преступною,  и  для 
подкръпленія  свопхъ  мыслей  о  Федръ,  онъ  ука- 
зываетъ  на  сцену  упрековъ. 

Вотъ  всб  пли  почти  всѣ  трагедіи  Расина,  о 
которыхъ  трудно  сказать  что  нибудь  новаго.  О 
нихъ  такъ  много  ппсано,  такъ  много  говорено, 
что  каждый  легкііі  намекъ,  каждый  бьтлын  очеркъ 
превосходныхъ  женскпхъ  характеровъ  Расина  раз- 
вернетъ  предъ  образованнымъ  чптателемъ  цѣлып 
свитокъ  воспомпнаній,  напомнптъ  ему  все,  что 
говорили  о  дѣятельности  во  Французской  класси- 
ческой литературѣ  Вольтеры,  Шатобріаны,  Шле- 
гели, Лагарпы,  и  многіе  другіе  глубокомысленные 
критики.  Впрочемъ,  псчпсляя  характеры  жен- 
щинъ въ  драматпческпхъ  созданіяхъ  Расина,  мы 
исчислили  и  самыя  созданія.  Скажемъ  въ  доба- 
вокъ,  что  въ  Ифигеніи,  которая  была  наппсана 
для  дѣвпцы  Шаммеле,  превосходно  олпцетвореніе 
могущества  царя  царей,  Агамемнона,  поставленная 
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между  двумя  крайностями,  пожертвовать     пли  до- 
черью пли  властію.  Агамемнооъ  можетъ  быть  раз- 
сматрпваемъ,   какътппъ  торжественности  во  Фран- 
цузской трагедіи.   Вы  здѣсь  встречаете  два  характе- 
ра, очерченные    смѣло    и    прекрасно,  и  поставлен- 
ные  въ   протнвуположность    одинъ    другому:     это 
запальчивая  ярость  юнаго  героя,  Ахиллесса,  и  ко- 
варная дальновидность  стараго  политика,  Улисса. 
Мы  ужезнаемъ  Береписсу,  ЕсФпрь,  Ифпгенію, 
Митридата  и  Федру.   Замътимъ,  что  на  последней 
піэсъ  поэтъ,  утомленный  СЕоею  литературного  дѣ- 
ятельностІЕО,  остановился,  и  молчаніе    его  продол- 
жалось  І2  лътъ.   Полный    релпгіознаго    чувства  и 
хрпстіанскпхъ    убъждеиій,    самыхъ   чпстыхъ,    са- 
мыхъ    глубокпхъ,     онъ    въ  это  время    велъ  жпзнь 
тпхую  и  безмятежную  въ  кругу  свопхъ  родныхъ; 
предавался  размышленіямъ,    отдыхалъ  послѣ  бур- 
ной    п  художнической    жпзни,    п    казалось,    уже 
прошла  для  него  пора  творчества,  и  онъ  болъе  не 
возвратится  на  трагическую  арену.  Но  богиня  дра- 
матическпхъ  пьснопѣній    еще  разъ    его  посетила. 
Г-жа  Ментенонъ     проспла    его  наппсать    трагедію 
для  Сенъ-Спрскпхъ  дѣвпцъ,  п  прежній  Распнъво- 
скресъ,  прежніе    творческіе    сны  поэта,    его    пре- 
красныя  мечты,   опять  къ  нему  возвратились.   Онъ 
хотълъ  наппсать  трагедію,  приличную  юнымъ  дъ- 
впцамъ,  для  которыхъ  она  была  назначена,    тра- 
гедію  безъ  любвп,  этой  въчной  царицы  въ  за вязкѣ 


123 

и  развязкъ  драмы,  и  создалъ  Гофолію,  въ  высокой 
степени  прекрасное,  образцовое  созданіе.  Двйствіе 
пропсходптъ  въ  глубинъ  Еврейскаго  храма;  тамъ 
есть  первосвященникъ,  олтарь,  дитя  и  въроломная 
государыня;  тамъ  есть  юный  сынъ  Израиля.  Тутъ 
нътъ  любви,  но,  не  смотря  на  то,  ннтересъ  начи- 
нается, возрастаетъ  и  завлекаетъ  васъ  болъе  и  бо- 
лѣе  до  самаго  конца  піэсы.  Здъсь  дъло  пдетъ  толь- 
ко о  признаніи  одного  дитяти  принадлежащпмъ 
къ  роду  Давида.  Это  твореніе  полно  пророческаго 
голоса  и  высокаго,  драматпческаго  лиризма.  Здъсь 
Расинъ  былъ  въ  своей  собственной  колеъ.  Гофо- 
лію  и  ЕсФирь  долго  находили  лирическими,  пото- 
му только,  что  онѣ  имъютъ  въ  коицв  каждаго 
дъйствія  хоры  Израильтянъ,  поющихъ  духовныя 
пѣсни;  но  мы  не  боимся  утверждать  положитель- 
но, что  если  бы  даже  и  не  было  хоровъ,  то,  во 
всякомъ  случав,  эти  піэсы  запечатлъны  глубо- 
кимъ  лиризмомъ,  потому  что  это  была  преоблада- 
ющая стихія  въ  таланть  Расина.  Ему  не  суждено 
было  стяжать  на  драматическомъ  попрпщъ  ту  сла- 
ву, которая,  въ  юности,  мерцала  ему  въ  отдаленіи, 
при  его  превосходныхъ  лирическихъ  попыткахъ! 
Дъйствительно,  если  бы  онъ  повиновался  своему 
поэтическому  прпзванію,  то,  какъ  лирическій  по- 
этъ,  былъ  бы  для  Франціи  тъмъ  же,  чѣмъ  Кор- 
нель  былъ  для  драматической  поэзіи.  Имъ  бы  такъ 
же  могли  гордиться    Французы,    какъ   мы  теперь 
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гордимся  Державиными  котораго  великія  лириче- 
скія  вдохновенія,  составляя  нашу  славу,  нашу  на- 
ціональность,  нашу  гордость,  наше  наслаждеиіе — 
мало  извьстны  Европъ,  п  потому  она  еще  не 
умъетъ  цънить  его.  Но  мы  теперь  говорпмъ  о  Ра- 
спнъ,  а  не  о  Державине. 

Окончпмъ  наши  замъчанія  о  Французской 
классической  трагедіп  слъдующпмъ  совътомъ,  пли 
лучше  сказать,  заключепіемъ  о  трагпкъ  Людовпка 
XIV.  Еслп  вы,  паче  чаянія,  не  чпталп  всѣхъ  со- 
зданій  Расина,  то  разверните  Федру,  Британпка  и 
Гофолію:  это  его  образцовыя  пропзведенія,  кото- 
рыя  пмьютъ  въ  себъ  много  прекраснаго,  много 
высокпхъ  поэтпческихъ  красотъ.  Мы  не  будемъ 
говорить  нп  слова  о  комедіп  Расина  Сутяги  (Ьез 
Ріаісіешз),  отъ  которой  бы  не  отказался  и  великій 
Мольеръ.  При  разборѣ  этого  пропзведенія  надобно 
бы  разсматрпвать  и  судебное  красноръчіе  Француз- 
ской литературы. 

МОЛЬЕРЪ. 

Всѣ  говорятъ:  Мольеръ  велпкъ,  непсчерпаемъ; 
Мольеръ  есть  поэтъ  всемірнып;  Мольеръ  создалъ 
Французскую  п  даже  Европейскую  комедію.  Что 
же  можно  сказать  новаго  и  замъчательнаго  о  Моль- 
ерь  для  васъ,  образованный  читатель?  Вы  его 
знаете,    много  разъ    читали,    слышали    на  сценъ, 
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и  читали  также  много  крптиковъ,  изучившихъ 
ФПлосоФа-поэта  и  углублявшихся  въ  его  геніяль- 
выя  пропзведенія.  Разсказывать  ли  вамъ ,  что 
комедія  требуетъ  непременно  общества  ,  его 
условій  ,  ибо  безъ  нихъ  комизмъ  пе  сущест- 
вуетъ ;  что  героическое  время  не  давало  пищи 
комедіп,  ибо  тамъ  не  было  утонченности  обще- 
житія ,  сосіябельности  общества ,  въ  современ- 
ном!» смысле  этого  слова ,  и  потому  тамъ  не 
было  комедіп  ,  тамъ  была  только  эпопея  ?  До- 
казывать ли,  что  общественность,  светскость,  эта 
политура,  этотъ  лоскъ  нравовъ  образованная  на- 
рода развились  и  просіяли  въ  полномъ  блеске,  въ 
такъ  называемый,  векъ  Людовика  XIV,  и  что 
поэтому  нельзя  не  согласиться,  что  людей  гені- 
альныхъ  является  не  более,  какъ  сколько  ихъ 
нужно  для  потребностей  века,  что  для  образова- 
ла геніальнаго  художника  надобно,  дабы  обще- 
ство призвало  его  къ  деятельности,  пменемъ  сво- 
ихъ  нуждъ;  что  прежде,  чѣмъ  геній  угадаетъ 
свое  прпзваніе,  общество  должно  ему  покрови- 
тельствовать, потому  что  оно  приготовляетъ  ему 
поприще  и  цель,  окружаетъ  его  колыбель  своими 
желаніями — условія,  по  которымъ  слава  Мольера  и 
слава  Французской  образованности,  Французскаго 
общества,  современнаго  Людовику XIV,  нераздель- 
ны ?  Описывать  ли  вамъ,  что  комедію  Мольера 
можно    разсматривать  въ  трехъ   категоріяхъ:  какъ 
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комедію  народную,  въ  собственномъ  смыслѣ  сло- 
ва—  Фарсы;  комедію  нравовъ,  которая  подслуши- 
вала, подмътпла  смѣшную  сторону  сов ремен наго 
ей  порядка  вещей;  и  иаконецъ,  какъ  комедію  Фи- 
лософическую, которая  поражаетъ  порокп  прямо 
въ  сердце?  Но  все  это  едвали  бы  пмъло  для 
васъ  интересъ  новости,  хотя,  смѣемъ  думать,  не 
всъ  эти  истины  былп  высказаны  коментаторами 
Мольера.  Во  всякомъ  случав,  не  распространяясь  въ 
длинной  диссергаціи  о  комедіи  Мольера,  не  пуска- 
ясь въ  подробный,  ученый  разборъ  каждаго  пзъ  его 
твореніп  отдѣлыю — это  наведетъ  скуку — мы  огра- 
ничимся только  раздѣленіемъ  ихъ  на  три  категоріи. 

Къ  Фарсамъ  могутъ  быть  отнесены  :  Медикъ 
по  нееоліъ;  Аюбовь-медикъ;  Хоть  тресни,  а  женись  *; 
Сициліяпецъ;  Обманы  Скапина;  Пурсонъякъ,  п  т.  д. 

Ко  второму  разряду  принадлежатъ:  Школа 
женщинь;  Шнола  мужей;  Мѣщанит  во  дворянствѣ; 
Женщины  ученые;  Георггй  Данденъ;  Графиня  Дес- 
карбаньясъ;  Воображаемый  больной;  и  еще:  Ье$ 
(асігеих  и  Ьез  ргесіетев  гіоіісиіез. 

Наконецъ  къ  третьему  отдѣленію  должно  при- 
числить: Тартюфа,  Мизантропа,  Скупаго  п  Донъ- 
Жуана. 

Не  правда  лп,  что  всѣ  эти  комедіи  ваши 
давнишнія  знакомки?  Не  правда  ли,  что  мы  за- 
служили вашу  благодарность  за  то,  что  отказались 

*  Ье  тагіа&е  Гогсё. 
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разбирать  каждую  изъ  нихъ  порознь,  оценивать 
высокія  красоты  —  ибо  это  значило  бы  стараться 
важно  всехъ  уверять  въ  томъ,  въ  чемъ  всѣ  увере- 
ны давно?  И  потому  заметимъ,  мимоходомъ,  что 
сцены :  сонета,  портретовъ,  учености  Журдена  — 
поставленной  лпцемъ  къ  лицу  съ  логикой  Ари- 
стотеля, и  вообще  все  сцены  этпхъ  двухъ  послед- 
нихъ  піэсъ,  весь  Мизантропъ  и  еще  выше  его 
ТартюФъ,  не  смотря  на  слабую  развязку,  Скупой, 
о  т.  д. — всего  здесь  высказать  не  возможно  — до- 
ставили безсмертіе  Мольеру,  какъ  превосходпыя, 
образцовыя  произведенія,  устранившія  всякое  со- 
перничество. Все  его  типпческія  лица  преврати- 
лись, для  Французовъ,  въ  действительность,  въ 
исторію.  Каждое  дптя  его  богатаго  воображенія 
сделалось  лицемъ  псторпческпмъ,  вполне  пзобра- 
жавшимъ  действительную  жизнь.  Это  миѳологія 
Французовъ,  облеченная  въ  общественную  одежду 
и  имеющая  необъяснимую  художническую  грацію, 
и  образцовую,  простую,  яркую,  верную,  но  зем- 
ную мысль.  Въ  этпхъ  произведеніяхъ,  какъ  въ 
волшебномъ  обмане,  какъ  въ  оптпческомъ  само- 
обол ьщеніи,  какъ  въ  мираже,  вы  видите  векъ 
Людовипа  XIV,  со  всеми  его  оттенками.  Весь 
тогдашній  міръ  перешелъ  въ  поэтическія  созданія 
Мольера,  и  вы  ими  наслаждались  почти  столько 
же,  сколько  Французъ,  для  котораго  въ  нпхъ  раз- 
лито много  народнаго,   местнаго  колорита. 
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Но,  разсыпаясь  въ  похвалахъ  Мольеру,  можно 
лп  говорить  еще  о  комедіп  послѣ  него?  Нужно  ли 
упоминать  о  разгульномъ  Ренаръ,  который  просла- 
вился свопмъ  плъномъ  у  Алжврскихъ  корсаровъ, 
своимъ  Путешествіемъ  въ  Ааплапдт,  а  въ  особен- 
ности своею  комедію  Игрокъ,  лучшимъ  его  пропз- 
веденіемъ,  потому  что  образцомъ  для  этой  коме- 
діи  былъ  самъ  авторъ.  Ньтъ,  лучше  кончимъ  на- 
ши легкіе  очерки  Французской  драмы,  не  перехо- 
дя за  рубежъ,  такъ  называемой,  ѵіеііе  сошеоЧе, 
потому  что  здѣсь  оканчиваются  пзящныя  созда- 
нія  Французскаго  творчества,  или  пожалуй,  сог- 
ласно нашему  объщанію  побѣседовать  съ  вамп  о 
Французской  и  драматической  современности,  сог- 
ласно пословпцѣ,  Іез  ехігётез  ее  іоисЬепІ — откро- 
емъ  третій  и  послѣдній  отдвлъ  этой  брошюрки 
комедіею  Ь'ап^е  Дапз  1е  топсіе  еі;  1е  аЧаЫе  а  1а 
шаІ5ои  *. 

Рессаіит  та^пит  аі  Ьитапит! 


*  Здѣсь  слѣдовало  бы  намъ  еще  поговорить  о  БОіМарше,  с.іав- 
помъ  авторѣ  Сватьбы  Фигаро,  по,  говоря  о  немх,  нельзя  было  бы 
не  распространиться,  а  потому  и  не  выііти  пзъ  предначертанныхъ 
границъ;  отлагаемъ  нашу  о  немъ  бесѣду  до  будущаго  сочнненія 
о  Франпузскомъ  театрѣ. 


ФРАНЦУЗСКШ     РОМАНТИЗМЪ 


Ьа  таііёге  еіаіі  8І  ^гаѵе,  ди'і1  а  сопзіаттепі  е88ауё 

йе  Г  апессіоіег,  рш8^ие  аи^оигй'  Ьиі    Іез  апесйоіез    80ПІ 

1е  ра88ерогІ  (іе  іоиіе  тогаіе  еі  Г  апііпагсоіідие  (іе    Іоиз 

Іез  Ііѵгез. 

Н.  Ваійас. 


ЛИТЕРАТУРНЫЙ     ПЕССИМИЗМЪ. 


ВИКТОРТЬ    ГЮГО. 

Не  случалось  ли  вамъ  видъть  пли  слышать  что 
нибудь  про  комедію:  Ь'ап^е  сіапз  1е  топсіе  еііе  сІіаЫе 
а  1а  таізои,  родившуюся  на  свътъ   1839  года  авгу- 
ста 19,  іюдъ  романтическпмъ  перомъ  г-на  Дюпе- 
ти  и  Ко?    О,  романтпзмъ,  романтизмъ!  отчаянный 
рыцарь  отчаянной  литературы,  вздумавшій  тянуть- 
ся  за    средними    въками!    Когда    перестанешь    ты 
бросать  перчатку  раздора  твоему  закоснълому,  не- 
сокрушимому,   наслѣдственному    врагу — классициз- 
му? Но  враги  ли  вы,  въ  самомъ  дѣлѣ;  сильны  ли 
ваши  мышцы,  если  вызываете  другъ  друга,    какъ 
говорятъ    Французы,     на  смертный  бой  ?     Поды- 
мите    забрала,    покажитесь     въ    настоящемъ    сво- 
емъ    видТэ!  Пусть  разсмотрятъ   васъ  люди  и  пере- 
станутъ     спорить,    называя    одного    изъ     васъ  то 
Французомъ,    то  Англичаниномъ,  то  Нъмцемъ,   то 
Испанцемъ,    или    признавая    въ    немъ  смъсь  всего 
этого.    А  о  другомъ    изъ  васъ  чего   не  выдумали! 
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Педанты  доказывало,  что  онъ  истинный  Грекъ. 
Но  скучно  слушать  педантовъ!  Другіе  толковали, 
что  это  также  смесь  Грека,  Римлянина  и  еще  ка- 
кой-то древней  знаменитости,  Иные  намекали, 
что  такого  рыцаря  нетъ  на  свете,  что  это — моѳъ 
(теперь  это  слово  въ  моде).  А  люди  твхмные  утвер- 
ждали ,  что  класспцпзмъ — природный  Французе. 
Вотъ  сколько  противоречій,  треволненій,  нелепо- 
стей, недоуменій  и  несогласныхъ  мыслей  породи- 
ла ваша  таинственность!  Дайте  же  пожалуста  по- 
глядеть на  васъ,  покажитесь  намъ  лпцемъ  къ 
лицу!  Покажите  иамъ  арену,  на  которой  вы  сра- 
жались: где  она,  во  Францін  пли  въ  Англіи?  Кто 
изъ  васъ  победитель,  если  вы  только  когда  либо 
вступали  въ  борьбу? 

Вотъ  те  странные,  неразгаданные  вопросы, 
которые  толпились  некогда  въ  нашей  голове;  по- 
сле затихли-было  на  минуту,  а  теперь  опять  за- 
говорили. Скажите,  сделайте  одолженіе,  ради  мо- 
ей любознательности,  отдавали  ли  вы  себе  отчете 
въ  значеніи  этихъ  двухъ  ратоборцевъ?  Вспоминали 
ли,  кто  они  таковы,  чъшъ  занимаются,  или  зани- 
мались на  свете?  Вы  молчите?  не  хотите  удосто- 
ить меня  вашимъ  ответомъ?  Какъ  вы  горды!  Я, 
напротивъ,  прямодушно  прошу  принять  мою  испо- 
ведь въ  прежнихъ  моихъ  заблужденіяхъ  и  въ 
безпечностп  узнать  ближе,  короче  такія  любопыт- 
ныя  вещи.    Мы,  съ  однимъ  изъ  моихъ  иріятелеп, 
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много  читало  о  романтизме  п  классицизм];;  болте 
слышали  объ  нпхъ ;  а  еще  болѣе  любовались  ро- 
мантпзмомъ  у  Англичан  ь.  Мы  самп  некогда  ду- 
мали и  разсуждали  о  романтпзме  и  класспцпзме. 
Но,  по  свойственной  намъ  несмелостп  и  застенчи- 
вости, мы  вамъ  не  будемъ  пространно  разсказы- 
вать,  что  думала  наша  собственная  голова  объ 
этой  глубокой  матеріи  :  скажемъ  только,  что  дру- 
гія  головы,  крепкія,  могучія  разсуждали  о  ней; 
скажемъ,   что  знаемъ  о  романтпзме  и  класспцпзме. 

Французы  много  рядили  и  судили  о  роман- 
тизме. Но  говорятъ,  что  пмъ  всегда  верпть  нель- 
зя. Они,  говорятъ,  народъ  смышленый,  да  боль- 
но ветреный.  Какъ  начнетъ  толковать  что  нпбудь, 
такъ  пдетъ  у  него,  какъ  по  маслу;  въ  карма нъ 
за  словомъ  не  пойдетъ;  для  краснаго  словца  и 
отца  роднаго  не  пожалеетъ:  но  попытайтесь  вы- 
жать что  нибудь  пзъ  его  разсужденія,  такъ  не 
выжмете  нп  капли  дела,  а  есть  только  красны  я 
слова,  шегольскіе  обороты,  гладкіп  разсказъ — п  все 
тутъ.  Что  же,  однакожъ,  говорятъ  люди  просве- 
щенные о  романтизме?  Много,  очень  много. 

Одни  утверждали,  что  романтпзмъ  есть  весь- 
ма умная  вещь  ;  что  этотъ  родъ  творчества  чуж- 
дается неестественности,  красотъ  слшикомъ  высо- 
кихъ,  странныхъ,  непостпжпмыхъ  для  землп,  не- 
имеющихъ  ничего  общаго  съ  окружаюшпмъ  насъ 
иорядкомъ  вещей,    съ  известною    намъ   нстпнною 
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жизнію ,  деятельностію  людей  ;  что  романтизмъ 
близокъ  къ  действительности ,  зеакомъ  съ  вероятно- 
сти и  чуждъ  идеальной  искуственности,  которая, 
въ  сочетаніи  свопхъ  элементовъ,  такъ  странна, 
такъ  причудлива  и  непонятна,  что,  отторгая  отъ 
существеннаго  міра,  кидаетъ  насъ  въ  безбрежную 
область  Фантазіп,  прихотливой,  произвольной,  без- 
предельной,  непонятно -разнообразной  въ  своихъ 
созданіяхъ,  какъ  изображенія  калейдоскопа.  Такъ 
говорятъ  люди  съ  добрымъ  смысломъ,  светскіе, 
развязные,  разсуждающіе  обо  всемъ,  но  прптомъ 
ленивые,  бегающіе  трудныхъ  ощущеній,  какъ 
холеры,  и  довольные  своими  досужими  убежде- 
ніями,  въ  которыя  они  веруютъ  отъ  всего  сердца* 
Высокоумные  публичные  преподаватели,  въ 
свопхъ  мечтаніяхъ  о  литературе,  на  каѳедре,  въ 
минуту  прилива  ораторскаго  вдохновенія,  въ  мпнуту 
восторженныхъувлеченій,  Богъ-весть,  чего  не  соеди- 
нили съ  понятіемъ  о  романтизме!  Такъ,  папрпмеръ, 
г.  Рюальтъ  (СатіПе  Киаиіі),  чтобы  блеснуть  тепло- 
тою хрпстіанскаго  чувства,  чтобы  выказать  твер- 
дость, незыблемость  религіозныхъ  убежденій  Фран- 
ціи — которыхъ,  въ  пастоящемъея  поколеніп,  едва- 
ли  можно  надеяться — объясняете  романтизмъ  сою- 
зомъ  его  съ  христіанскою  религіею.  Онъ  думаетъ, 
что  перстъ  Провиденія  связалъ  ихъ  въ  одно 
нераздельное  целое;  что  объятые  въ  обшир- 
ной раме  исторіи  всехъ  народовъ,  вековъ  и  лите- 
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ратуръ,  они  проявляются  въ  безконечномъ  сипте- 
зисъ,  котораго  недосягаемое  темя  есть  Провпдѣніе. 
Но  такія  мечты,  хотя  и  отзываются  по  време- 
натиъ  родственною  связью  съ  богинею  науки,  ис- 
тиною, или,  правильнѣе  сказать,  историческою 
дѣпствптельностію;  но  во  всякомъ  случаъ  нельзя 
защититься  отъ  искушенія  подумать,  не  есть  ли 
это  блестящіп  аетитезъ  или  столкновеніе  проти- 
воположныхъ  взглядовъ  на  вещи  современнаго 
Француза  п  современной  Франціи. 

Многоучеоые  литераторы  рѣшили,  что  здесь 
не  нужно  ни  религіозныхъ  убѣждевій,  нп  нрав- 
ственнаго  достопнства;  что  романтизмъ  —  просто, 
лпбералпзмъ,  литературная  свобода,  подражаніе 
прпродѣ,  вольное,  живое,  разнообразное,  какъ  она 
сама,  какъ  духъ  человізческііі.  Самое  начало  ро- 
мантизма производятъ  они  отъ  рыцарскпхъ  вре- 
менъ,  отъ  рыцарскпхъ  романовъ,  ппсанныхъ,  ес- 
ли вы  не  забыли,  бъднымп  Труверами,;  далѣе,  отъ 
лирическпхъ  пьснопѣнііі  чувствительныхъ  Труба- 
дуровъ;  и  наконецъ,  отъ  такъ  называемыхъ,  Фаб- 
ліо  пли  маленькпхъ  разсказовъ,  сохранпвшихъ  всѣ 
черты  народной  жизни,  всь  подробности  ея  и  ориги- 
нальныя  особенности,  о  которыхъ  молчптъ  исторія. 

И  въ  самомъ  дѣлъ,  эти  три  элемента  народ- 
наго  слова  составляли,  до  Франциска  1  включи- 
тельно, особенную  литературу,  которую,  при  изу- 
ченіи,  совершенно  отличаютъ  отъ  Южно-Европей- 
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скоп  литературы,  современной  ей  въ  прежнихъ  ея 
возрастахъ.    Эта    чисто  Феодальная   словесность  во 
Франціп  имѣла  особенное  названіе,  отъ  особеннаго 
языка,  образовавшаяся  въІѴвѣкѣ  въ  Римской  про- 
впнціп,  Галліп,  отъ  вліянія  разнородныхъ  стпхій. 
Высшее  общество  покоренной  землп,  повинуясь  необ- 
ходимости,   подъ  вліяніемъ  тонкой  политики  Рим- 
лянъ,    оставлявшихъ   неприкосновенными    всѣ  эле- 
менты чужой  народности,   кромъѵ  языка,  знало  Ла- 
тинскую   грамоту,    безъ  которой  не  были  бы  пмъ 
доступны  высшія  общественныя  должности,  тѣмъ 
болѣе,   что  школы,  основанныя  во  Франціп,  дава- 
ли уже   полудикпмъ  Галламъ   просвѣщенныхъ  пи- 
сателей   и    сановнпковъ.    Но    простой    народъ  не 
могъ    скоро    выучиться    по-Латпнски.       Однакожъ 
непзбѣжныя    и    тъсныя  сношенія    съ    пноземцами- 
побьдителямп,    давали  ему    каждодневно    чувство- 
вать   необходимость   мъняться  мыслями,  высказы- 
вать свои  дъла,  свои  жалобы    Рпмскимъ  воинамъ, 
объясняя  ихъ  сколько    возможно  понятнее  и  вра- 
зумптельнѣе.   Это    заставило  и   сельскпхъ  жителей 
выучиться  Римскому  языку.  Чтоже    вышло?  Они 
учились,  какъ  могли,  учились  дурно,  дѣлалп  бар- 
барпзмы,     коверкали    слова    и    считали    свой  раз- 
говоръ  понятнымъ  для  Римлянъ,   когда  придавали 
къ    Сцельтическому    слову     Латинское    окончаніе. 
Равномѣрно  и  Римскіе  воины,  чтобы  легче  и  ско- 
рее объяснить   свои  нужды    туземцамъ,    старались 
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приноровиться  къ  этому  уродливому  діалекту  за- 
воеванной страны,  нарочно  изскажая  слова  своего 
образованнаго  языка.  Отъ  этого  явилась  въ  наро- 
дѣ  грубая  Латынь  или,  такъ  пазываемая,  сель- 
ская деревенская  Латынь,  Ііп^иа  Іаііпа  гизііса,  въ 
то  время,  какъ  правильное  и  чистое  наръчіе  полу- 
чило пріютъ  въ  монастыряхъ.  Наконецъ,  когда 
сыны  неукротимаго  Съвера  пришли  и  порабо- 
тили Галлію,  то,  безъ  сомнънія,  ихъ  жесткія 
Германскія  нарьчія  должны  были  смѣшаться  съ 
туземною  варварскою  Латынью,  которую  они  зас- 
тали въ  Галліи,  и  образовать  такпмъ  образомъ 
языкъ,  заключавшій  въ  себѣ  три  элемента:  Сцель- 
тическій  основный,  Латпнскій  преобладаюгоій,  и 
третіп,  такъ  называемый.  Т^еоіізедце  или  Тисіездие. 
Вотъ  корень  нынъшняго  языка  Французскаго 
и  даже  Испанского,  Португальскаго  и  Италіян- 
екаго,  ис  пы  та  в  ішгхъ  такую  же  долю,  какъ  и  Фран- 
цузские. Ботъ  языкъ,  который  некоторые  совре- 
менные историки  называли  языкомъ  Романскими. 
Его-то  первый  памятникъ  въ  IX  вѣкѣ  —  присяга 
Людовика  Герм  аника  и  Фрянцузскихъ  дворянъ 
Карлу  Лысому,  или  точнѣе,  романъ  с!е  Вгиіе  въ 
XII  столѣтіи  —  основной  камень  Романской  ли- 
тературы. Здѣсь  она  родилась,  воспитывалась 
и,  ироцвѣтая  подь  живоппсующпмъ  эпическимъ 
перомъ  Труверовъ,  образовала  сѣвериый  языкъ 
— отъ  Лоары,  разделявшей    Францію    на    двъ  ли- 
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тературныя  половины  —  языкъ  Романскій  (Іап^пе 
<Г  о)1),  и  южный,  Провансальскій  (Іаи^ие  Л'  ос). 
Здѣсь  царствовали  Трубадуры,  пмъли  много  успѣ- 
ховъ,  много  блеска;  но  пхъ  сочнненія  были  менѣе 
долговъчны,  нежели  сочнненія  скромныхъ,  талант- 
ливыхъ  Труверовъ. 

Въ  половпнъ  XVII  столътія,  вскорѣ  послѣ 
смерти  Франциска  1-го,  умерла  п  литература  Ро- 
манская. Ее  схоронило  классическое  возрожденіе 
древней  изящной  словесности  у  Французскаго  на- 
рода; потому  что  университетская  ученость,  уже 
при  Францпскъ  I,  основавшемъ  соііё^е  сіе  Ггапсе, 
творила  поклонниковъ  орпгпнальныхъ  красотъ  Го- 
мера и  Впргнлія.  Эти  юные  питомцы  древнпхъ 
авторовъ  пламенно  дружились  съ  древнпмъ  про- 
свъщеніемъ,  съ  древнею  поэзіею  и,  полные  благо- 
говѣнія  къ  ннмъ,  вскорѣ  почувствовали  все  несовер- 
шенство, всю  грубость  своей  домашней  литерату- 
ры, Онп-то  съ  энтузіазмомъ  устремились  преобра- 
зовать свое  народное  слово,  и,  рабы  мыслившей  и 
чувствовавшей  древности,  приготовили  ея  возрож- 
деніе.  Въ  то  же  время  Рабеле,  соединившій  са- 
мородную письменность  Французскую  съ  универ- 
ситетскою ученостію,  въ  Фантастической  аллего- 
ріп,  іьдко  насмьхался  надъ  своими  земляками;  Ма- 
ро  писзлъ  щегольскіе  стихи,  а  Маргарита  де  Ва- 
луа,  сестра  Франциска  1-го,  разсказывала  продьл- 
кн  своихъ  современнпцъ  высшаго  круга.  Такъна- 
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стало  возрожденіе  древняго  классицизма  во  Фран- 
ціи.  Ронсаръ  былъ  первый  его  представитель,  по- 
борникъ  древнпхъ  пзящныхъ  произведеній  поэзіи. 
Онъ  оставилъ  въ  сторонъ  прозу. 

Теперь  вы  вспомните,  какъ  эта  оФранцужен- 
ная  классическая  литература  шагнула  отъ  Ронса- 
ра  къ  Малербу,  котораго  приготовили  системати- 
ческіе  умы,  Депортъ  и  Борто,  сообщившіе  лите- 
ратура своею  критическою  учепостію  яркіп  свѣтъ, 
Отъ  Малерба  эта  литература  шагнула  далъе,  къ 
Ришелье  и  къ  многочисленнымъ  литературнымъ 
обществамъ,  или  точЕіве,  литературнымъ  кругамъ, 
между  которыми  отличается  Ноіеі  КашЪоиіПеІ. 
Мощный  Рпшелье  довершилъ  торжество  монархи- 
ческой власти,  а  также  и  возрожденіе  литерату- 
ры классической.  Она  теперь  просіяла  въ  ослѣ- 
пительномъ  блескъ — въ  половинв  XVII  вѣка  ро- 
дился Корнель.  Въ  слъдъ  за  нимъ  идетъ  золотой 
вѣкъ  Французскаго  просвъщенія — вѣкъ  Людовика 
XIV,  и  въ  немъ  Расинъ,  въ  которомъ  преобладалъ 
лирическіп  элементъ  съ  своими  велпколъпными 
мыслями,  такъ  щегольски  одътыми;  Мольеръ,  ко- 
торый вполнъ  опровергаетъ  понятіе  Гюго,  назы- 
вающего литературу  этого  времени  придворною, 
а  не  народною,  тогда  какъ  нынѣ  доказываютъ 
справедливость  отвъта.  Буало,  на  вопросъ  велика- 
го  Корпел  я,  кто  величайшій  писатель  его  време- 
ни? Депрео,  не  запинаясь,    отвѣчалъ:     «Мольеръ.» 
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Й  скажите  сами,  знаете  ли  вы  поэта,  болъе  на- 
родна™? Заключпмъ  это  обозръніе  класспческпхъ 
знаменитостей  Французской  литературы  ея  зако- 
нодателемъ,  въ  особенности  законодателемъ  тог- 
дашняго  слога— Буало. 

Насту паетъ  ХѴШ  столътіе.  Все  пало  нпцъ 
предъ  унпверсальнымъ  перомъ  Вольтера,  и  лите- 
ратурный скппетръ  оставался  «въ  рукахъ  этого 
знаменитаго  ппсателя  до  конца  его  жпзнп.  Одна- 
ко жъ  колѣнопреклонепная  предъ  нпмъ  литерату- 
ра въ  1789  году  умолкла  п  спала  сномъ  богатыр- 
скпмъ  до  1795,  когда  Національныи  Институт  ь, 
явившись  на  могплѣ  покойной  Академіи,  началъ 
возстановлять  все  разрушенное  неистовствами  ре- 
волюціи.  Тогда  литература  проснулась  отъ  своего 
летаргическаго  усыпленія,  пыталась  опомниться, 
соединиться  съ  Вольтеровскимъ  въкомъ;  но  предъ 
грознымъ  взоромъ  консула  и  вскорѣ  императора, 
она,  бльдная,  боялась,  трепетала,  волнуемая  ты- 
сячью опасеиіямп,  пока  Бурбонская  дпнастія  не 
возсѣла  на  тронь.  Теперь-то  истощенная  литера- 
тура, въ  полномъ  смыслв,  оправилась,  возстано- 
впла  своп  сплы  и  вступила  въ  борьбу  съ  нового 
школою,  приготовленного  Шатобріаномъ  и  госпо- 
жею  Сталь.  Векоръ  потомь  эта  школа  уже  не 
однократно  побеждала  соперницу  свою,  и  въ  1830 
году  явилась  во  всемъ  могущества  самовластія  и 
въ  полномъ  блеекъ. 
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Вотъ  когда  взошла  на  литературномъ  гори- 
зонта яркая  поэтическая  звѣзда  Виктора  Гюго, 
велпкаго  поэта  лпрпческаго,  разумѣется,  въ  зем- 
ль,  бьдной  лирическими  вдохновеніямп,  не  имев- 
шей Державина  или  другаго  Европейскаго  вели- 
каго  лирика.  Во  всякомъ  случаъ,  при  пзвѣетныхъ 
данныхъ,  на  своемъ  мъстъ,  при  своемъ  иоложе- 
ніп,  Гюго — гордость,  слава  своей  родины — есть 
блестящее  дарованіе,  повторяемъ,  лирическое.  Къ 
несчастію,  онъ  увлекся  неувядаемою  славой  сво- 
пхъ  безсмертныхъ  соотчичей,  Корнелей,  Распиовъ, 
и  т.  д.  и  прпнялъ  Фальшивое  иаправленіе — напра- 
вленіе  драматическое,  чуждое  его  могучему  та- 
ланту. Онъ  вообразплъ  себя  главою  новой  шко- 
лы въ  области  поэзіп.  Онъ,  глубоко  изучивши  свою 
Феодальную  Романскую  литературу,  Фанатически 
пристрастившись  къ  самороднымъ  пропзведеніямъ 
пнстинктуальнаго  пера  Романскаго,  началъ  писать 
не  трагедіи,  не  комедіп,  а  какія-то  драмы,  чуж- 
дыя  строгихъ  законовъ  классическаго  кодекса, 
чуждыя  изящнаго  вкуса,  характеровъ,  страстей, 
безъ  драматическаго  двпженія,  безъ  здраваго  смы- 
сла, безъ  единства  *.  И  этихъ-то  драматпческихъ 
уродов ь  пли  каррикатуръ,  чудовищъ  или  незакон- 
ныхъ  дътей  искусгва,  писалъ  онъ  изящными  сти- 
хами,   какъ     человъкъ,     пмъющій    много    чувства 

*  Вспомните  только  Лукрецію  Борджія,  Анжело,    Рюй  -  Блаза, 
— э™  чудовищный  произвеленія  г.іявы  новой  школы. 
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поэтическаго,  п  сказалъ  наконецъ  громогласно: 
это  возрожденіе  Французскаго  народваго  слова, 
вольной  Романской  своеземной  литературы — это 
романтизме.  Само  собою  разумеется,  ему  многіе 
последовали,  и  онъ  объявилъ  свою  школу  сопер- 
ницею классицизма  *. 

Не  соскучились  ли  вы  зтимъ  длиннымъ  ис- 
торпческпмъ  обозреніемъ  Французскаго  романтиз- 
ма? Извините  насъ,  просвещенные  читатели;  это 
было  необходимо,  чтобы  показать  въ  надлежа- 
щем!» свете  новейшую  школу  изступленія,  неи- 
стовства и  болезненныхъ  припадковъ  литературы. 
Ныне  она  уже  приходить  въ  совершенный  упа- 
докъ.  Темъ  не  менее  эта  система,  столь  легкая, 
столь  неосновательная,  обращающаяся  съ  такимъ 
кощунствомъ  съ  святынею  нравственныхъ  убеж- 
дены человека,  странна  для  насъ  Русскпхъ.  Клас- 
спцизмъ,  полный  красотъ  неувядаемыхъ,  обая- 
тельныхъ,  полный  очарованія,  живъ,  безсмертенъ, 
твердъ,  несокрушпмъ,  какъ  гигантская  пирамида; 
а  романтическая  школа  Гюго  давно  зашаталась  въ 
своемъ  основаніи,  хотя,  правду  сказать,  не  Гю- 
го есть  отецъ  этой  эѳемерной  школы;  потому  что 
во  всехъ  превращеніяхъ  Французской  классиче- 
ской трагедіп,  на  которую    даже   Немецкій    кри- 

*  Первое  мѣсто  послѣ  В.  Гюго  прпнадлежитъ  Алексапдру 
Дюма,  написавшему  Катерину  Говардъ  и  еще  пѣсколько  подоб- 
ныхъ  каррикатурныхъ  трагедій. 
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тикъ,  Фрпдерпкъ  Шлегель  смотрелъ,  какъ  на  чи- 
сто Французскую  (такъ  хорошо  она  была  усвоена 
народному  духу),  во  всехъ  развитіяхъ  п  потря- 
сеніяхъ,  которыя  она  претерпела,  былъ  уже  за- 
родышъ  стремленія  къ  романтической  драме.  Ко- 
гда Мармонтель  предложплъ  переменять  непре- 
менно декораціи  въ  каждомъ  акте;  когда  энцик- 
лопедія  осмелилась  сказать,  что  Англіпское  тво- 
реніе  Веверлей  имело  столько  же  трагпческпхъ 
стихіп,  какъ  и  Эдппъ;  когда  Дидеро  желалъ  до- 
казать, что  мелкое  несчастіе  частнаго  человека 
можете  иметь  такой  же  высокіп  драгиатическій 
пнтересъ,  какъ  и  катастрофы  мощныхъ  деяте- 
лей земли,  царей  и  героевъ — все  это  предвещало 
періодъ  болезненнаго  состоянія  изящной  литера- 
туры, ея  паденіе,  и  было  предисловіемъ  къ  Фран- 
цузскому романтизму.  Такъ  вотъ  где  родина,  пли 
лучше  сказать,  почва,  на  которой  родятся,  рас- 
тутъ  и  воспитываются,  зреютъ  и  умираютъ  по- 
добныя  нпчтожныя  комедіи,  какъ  І/ап^е  сіаш  1е 
топсіе  еі  1е  сІіаЫе  а  1а  таізоп.  Конечно,  это 
крайность,  драматическая  инфузорія  Французска- 
го  романтизма;  темъ  не  менее  она  есть  плодъ 
той  почвы,  на  которой  сеяли  Гюго  и  подобныя 
ему  современныя  знаменитости  Франціп:  и  по- 
тому все  ихъ  образцовыя  произведенія  можно, 
не  запинаясь,  назвать  штературнымъ  песспмиз- 
момъ. 
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Вотъ  потомки  Мольера,  который  окружплъ 
такимъ  ослѣпительнымъ  блескомъ  Французскую 
комедію!  Та  лп  это  комедія,  гдъ  геніи  его  соз- 
давалъ  свои  тппическія  лица,  гдь  оиъ  подвизал- 
ся съ  такою  громадною  славой,  гдъ  весь  міръ  ему 
рукоплескалъ?  И  грустно  и  тягостно  подумать, 
что  мы  это  говорили  по  случаю  комедіи  г.  Би- 
реиіу  съ  К°. 

Мы  теперь  выскажемъ  наши  понятія  объ  ис- 
тпнномъ  романтпзмъ,  высокомъ,  правпльномъ,  глу- 
бокомъ,  вьчномъ»  какъ  духъ  человъческій,  какъ 
жпвоносная  эстетическая  красота;  мы  хотимъ  го- 
ворить о  безсмертномъ  романтпзмъ  Англпчанъ.  Ве- 
лик^] не  можетъ  не  уважать  велпкаго.  Это  адептъ, 
геній,  подаетъ  руку  въ  храмъ  безсмертія  класси- 
ческому генію.  Они  братья,  соотчичи,  по  своей 
одпнакоп  отчизнъ:  такъ  говорятъ  и  мыслятъ  глу- 
бокіе  и  твердые  умы. 

Но  вы,  спросите,  можетъ  быть,  почему  мы 
прошли  молчаиіемъ  класспцизмъ?  Зачъмъ  не  ска- 
зали, хоть  въ  немногпхъ  словахъ,  что  про  него 
думаютъ  ученые  и  педанты,  романтики  и  про- 
Фессоры  классическпхъ  лптературъ,  со  своихъ 
каФедръ?  Если  вы  хотите  такой  последовательнос- 
ти въ  нашихъ  замьткахъ,  то  мы  вамъ  иередадимъ 
и  чужія  и  наши  понятія  о  классицизме.  Не  пу- 
гайтесь, скоро  кончпмъ. 
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Былп  люди,  которые  хотѣлп  насъ  убѣдить, 
что  класспцпзмъ  есть  усовершенствованное  подра- 
жаніе  велпкимъ  образцамъ  древности ,  система 
правильная,  законная,  и  раболъпно  покорная  ли- 
тературному уложенію  древнихъ  авторовъ.  Другіе 
твердили,  что  классические  значитъ  лучшій  ,  совер- 
шеннъйшій ,  образцовый  по  превосходству.  Такъ 
называемые  романтики  Французскіе,  въ  жару  не- 
годованія,  восклицали,  что  классическія  цъпн  слу- 
чайныхъ,  индпвпдуальныхъ  правилъ  сковали  умъ 
и  воображеніе.  Они  еще  говорили,  что  классичес- 
кія  правила  водятъ  творческую  Фантазію  на  мунд- 
штукъ,  опутываютъ  ее,  занрягаютъ,  кабалятъ  въ 
трудную,  безполезную  работу,  непмъющую  ника- 
кого эстетпческаго  достоинства :  пбо  что  удачно 
и  прекрасно  у  одного  автора,  то  можетъ  быть  вя- 
ло, пошло,  тупо,  монотонно  у  другаго;  далѣе,  что 
есть  па  землѣ  столько  же  эдпктовъ  для  поэзіп, 
сколько  пзящныхъ  произведеній;  что  каждый  та- 
лантъ  ноептъ  въ  своей  душъ,  въ  своемъ  вдохнове- 
ніи,  конституцію  для  своего  творчества;  что  они 
нераздельны,  субъективны,  случайны,  какъ  самое 
произведете  искуства.  Такой  взглядъ  сбивается 
на  софпзмъ  и,  кажется,  слпшкомъ  дробптъ  лучи 
философіп  искуства  на  прпзматпческіе  оттѣнкп. 
Но  пойдемъ  далъе,  что  еще  говорили  о  класспцпз- 
мъ?   Педанты,    съ  своей    стороны    доказывали.  . . 

но  это  длинно,   и  Богъ-въсть,  точно  ли    это  такъ; 
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ужъ  этп  педанты!  .  .  Онп  своею  историческою 
ученостію  тягостны,  томительны,  непріятны,  какъ 
святому  пища  ,  какъ  эстетическому  вкусу  новая 
Французская  драма ;  они  всегда  хотять,  по  своей 
прпвычкт>,  доказывать  исторически;  исторія — пхъ 
конекъ.  Они  начпнаютъ  такъ:  Титъ  Лпвііі  и  Діо- 
нпсій  Галпкарпасскіи  разсказываютъ  намъ  довольно 
обстоятельно,  что  Сервіп  Туллій,  желая  соеди- 
нить народъ  въ  одну  массу  и  дозволить  ему  раз- 
суждать  о  дѣлахъ  республики,  на  третьемъ  году 
своего  царствованія  ,  сдвлалъ  реформу  ,  называе- 
мую Сепзиз.  Римляне  ,  вступая  по  этой  реФормѣ 
мудраго  государя  въ  пять  разлпчныхъ  разрядовъ 
пли  классовъ,  основан ныхъ  на  кадастра  ихъ  двп- 
жимаго  достоянія,  справедливо  раздълилп  между 
собою  льготы  и  тягости  общественаыя.  Отъ  этого 
важныя  прпвиллегіп  уравновешивались  важными 
обязанностями;  отъ  этого  граждане  перваго  разря- 
да были  прпвпллегированнымъ  классомъ  и  назы- 
вались, для  отлпчія  отъ  прочпхъ,  Сіаззісі.  Вотъ 
почему  и  писатели,  пли  прпнадлежавшіе  къ  этой 
категоріи  по  положительному  закону,  или  всту- 
пающее въ  нее  чрезъ  заслуги  своего  таланта,  на- 
зывались Зсгіріогез  сіаззісг.  Вотъ  почему  мы  те- 
перь употребляемъ  выраженіе  классическіи ,  по  ве- 
лемудрому мнвнію  педантовъ.  Не  знаю,  какъ 
вамъ,  а  намъ  что-то  не  върится,  тъмъ  болье,  что 
они  намъ  растолковали,  что    значптъ  слово    клас- 
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сическіп,  а  не  то,  что  такое  классическая  школа. 
Пусть  они  намъ  это  объяснятъ,  потому  что  шко- 
ла— понятіе  коллективное,  есть  дитя,  имѣюшее 
отца,  наставника,  родину,  происхожденіе,  имя,  а 
если  оно  законно,  то  и  право  гражданства  въ  об- 
ласти изящпаго. 

Мы  съ  своей  стороны  о  классицизм*  имѣемъ 
совсъмъ  другое  понятіс.  Родился  на  свѣтъ  Го- 
мерь — если  онъ  только  жилъ  когда  либо ;  если 
онъ  не  миѳъ,  какъ  говорятъ  ученые;  если  его 
рапсоды  не  разновременны ,  а  напротивъ  его  соб- 
ственность—тогда родилась  п  школа,  представляю- 
щая всъ-  прекрасные  своп  идеалы  въ  велпчествен- 
иомъ  единстве;  тогда  явилась  Иліада  Гомера, 
Юпитеръ  Фидіаса,  Венера  Праксптеля  и  колон- 
нада Партенонская  ;  тогда  явились  и  классики. 
Родился  Шексппръ  —  и  отъ  него  пошли  роман- 
тики. Действительно,  когда  древность,  полагавшая 
все  блаженство  жизни  въ  усовершенствованіп  чув- 
ствепныхъ  наслажденіи,  кончила  свое  существова- 
ніе — на  могпль  ея,  осѣненноіі  крестомъ  Искупите- 
ля, возникла  новая,  прекрасная  жизнь,  полная 
высокпхъ,  духовныхъ  потребностей  и  стремленія 
къ  безконечному.  Эта  новая,  свѣтлая  жизнь  вы- 
разилась п  въ  искуствахъ,  отражающпхъ  въ  себѣ, 
какъ  въ  чпстомъ  псточнпкѣ,  чудеса,  совершаю- 
щіяся  въ  душѣ  человека.  Но  не  все  пскуства, 
существующія  отъ  начала  міра,  явились  равно  до- 
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стопными  облечь  въ  свои  Формы  высокія  вдохио- 
венія  христіанскаго  міра;  только  музыке,  живо- 
писи, а  въ  особенности  поэзіп,  предоставлено  бы- 
ло выразить  новый  міръ  съ  его  возвышенными 
потребностями  и  идеалами.  Поэзія,  въ  то  время 
явила  новую  жизнь  человечества  въ  созданіяхъ 
дивно  высокпхъ,  и  представляла  образцы  вечной, 
нетленной  красоты;  то  было  рожденіе  новой  шко- 
лы— романтпческаго  творчества,  которое  родплось 
въ  Англіп.  Геній  Шекспира,  упираясь  корнями  въ 
сердце  человеческое,  а  ветвями  досягая  неба, есть 
истинный  гепійп  истинный  романтикъ.  Удревнпхъ 
Фантазія,  повинуясь  безпрекословно  неизбежному 
закону ,  требующему  трехъ  единствъ ,  не  имела 
воли,  а  у  Шекспира  она  свободна,  независима 
какъ  мысль,  какъ  талантъ.  Скажемъ  однакожъ, 
что  эта  поэтическая  свобода  нисколько  не  имеете 
сходства  съ  изступленнымъ  лпберализмомъ  въ  ли- 
тературе ,  проповедываемымъ  В,  Гюго.  Нетъ, 
эта  свобода  проникнута  высокпмъ  чувствомъ  все- 
го прекраснаго  и  пзящпаго  въ  природе;  она  ви- 
дите п  показываетъ  въ  ней  только  одно  прекрас- 
ное, высокое.  Вся  худородная,  грязная,  безплод- 
ная  область  жизни  ей  чужда.  Для  нея  природа — 
волшебный,  безпредельный,  прелестный  саде,  въ 
которомъ  разсыпано  много  красоты,  много  очаро- 
ванія.  Но  та  сторона  ея,  которая  скрываетъ  въ 
себе    много     разочаровываюпдаго    умъ    и    сердце, 
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много  жестокаго,  неблагообразнаго,  отвратптель- 
наго  и,  короче,  вызывающаго  омерзеніе  образован- 
ная, эстетпческаго  вкуса — чужда  красоты  поэти- 
ческой, идеальной,  следовательно  чужда  п  для 
Англійскаго  романтизма.  Я  васъ  спрошу,  не  есть 
лп,  въ  самомъ  деле,  обязанность  артиста,  не  вы- 
водить на  арену  поэзіи  худшую  сторону  нашей 
жизни,  не  показывать  намъ  смрадныхъ  пропастей, 
безобразпыхъ  буераковъ  этого  обширнаго  сада  при- 
роды, а  напротпвъ  сообщать  намъ  обаяніе  прекрас- 
ныхъ  цвѣтииковъ  этого  сада?  Красота,  идеализи- 
рующая одноцветную,  монотонную  действитель- 
ность, не  есть  ли  вечная  законодательница  поэзіп? 
Не  кощунство  лп — обнажать  красавицу  природу, 
чтобы  заставить  ее  показать  намъ  своп  недостат- 
ки? Неужели  можетъ  быть  такой  векъ,  кото- 
рому пріятно  было  бы  смотреть  на  отвратитель- 
ную действительность,  облеченную  въ  поэтическую 
одежду  ,  лпшь  бы  только  эта  действительность 
была  въ  природе?  Ужели  настанетъ  такой  векъ, 
которому  были  бы  пріятны  каррпкатуры,  чудови- 
ща, уроды  въ  поэзіп,  который  сталъ  бы  терпеть 
живописца,  ваятеля,  поэта,  когда  они  будутъ  ко- 
пировать намъ  отвратительную  ,  возбуждающую 
омерзеніе  сторону  природы,  потому  только,  что 
это  природа?  Неужели  это  можно  назвать  поэзіею, 
эстетическпмъ  наслажденіемъ?  Нетъ,  нетъ;  все  это 
мимолетное,  минутное  заблужденіе,   которое  проп- 
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детъ  какъ  мигъ,  какъ  тънь,  какъ  первые  грѣхи 
молодости^  Все  это  пройдетъ  также  скоро,  также 
незаметно,  какъ  мечты  п  убѣжденія  юношп,  всту- 
пающаго  впервые  въ  свътъ,  встрѣчающаго  жпзпь 
съ  восторженными,  преувеличенными  надеждами, 
но  исчезающими  послѣ,  какъ  мыльные  пузыри, 
при  первомъ  столкновеніп  съ  голою  действитель- 
ности. 

Въ  этомъ  отношепіп  Французская  романтиче- 
ская школа  пмьетъ  много  сходства  съ  юношей. 
Она  хочетъ  славы,  хочетъ  свободы.  За  первою 
она  стремится  по  пятамъ,  но  не  можетъ  ея  до- 
стигнуть :  вотъ  этотъ  очаровательный  призракъ 
мелькаетъ  ей  въ  отдаленіи  ,  вотъ,  кажется,  близ- 
ко, но  все  такп  не  дается  въ  руки.  Онъ  улетаетъ 
до  высоты,  недосягаемой  для  Гюго.  И  потому 
онъ,  въ  отчаяніп,  говорптъ,  что  слава  дается  толь- 
ко тому,  кто  отправится  асі  раіге§  или  поселится 
у  антпподовъ.  За  то  ужъ  онъ  съ  товарищами 
хлопочетъ  о  литературной  свободѣ;  ея  онъ  неуто- 
мимо добивается  въ  каждомъ  новомъ  твореніи,  п 
думаетъ,  что  нашелъ  въ  своемъ  безнравственномъ 
романтпзмѣ.  Жалкое  заблуждеиіе,  пли  лучше  ска- 
зать, самообольщеніе!  Теперь  литература  во  Фран- 
ціи  напоминаетъ  правленіе  Робеспьера ,  которое 
Французы  также  называли  свободой.  Но  главная 
ошибка  Французскпхъ  совремепныхъ  писателей  въ 
томъ,    что  они  имѣютъ    превратное  понятіе  о  ли- 
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тературной  свободе — одномъ  изъ  основныхъ  эсте- 
тическпхъ  качествъ  какъ  въ  классицизме,  такъ  п 
въ  романтизме.  Эта  свобода  не  та  мелкая  про- 
извольность Формы  пли  неразборчивая  прихотли- 
вость содержанія,  которыя  ныне  господствуютъ; 
но  свобода  высшая,  которая  необходима  каждому 
эстетическому  произведенію.  Ищите  въ  немъ  жиз- 
ни идеальной,  ищите  разнообразія,  гармоніп  и 
единства  въ  развптіи  этой  жизни;  но  не  требуйте 
ни  назиданія,  ни  усовершенствованія  умственпаго. 
Для  чего  же  оно  существуетъ?  Всякое  дело  чело- 
веческое имеетъ  определенную  цель.  Имеино  для 
того,  чтобы  прпвлечь  все  ваше  вниманіе,  чтобы 
вы,  хотя  на  мпнуту,  перестали  быть  рабами  ва- 
шихъ  мелкпхъ  страстей  и  сделались  людьми, 
ощутили  въ  себе  сладость  пол  наго  человеческаго 
существованія.  Все  въ  нашпхъ  действіяхъ — более 
или  менее  эгопзмъ;  только  поэзія  не  знаетъ  его. 
Поэтпческій  генін,  какое  бы  направление  онъ  пи 
пмелъ,  по  духу  века  и  народа,  не  можетъ  сде- 
латься дпдактикомъ,  ие  противореча  своему  назиа- 
ченію.  Дидактика  въ  поэзіп  явлалась  всегда  во 
дни  ея  упадка.  И  такъ  поэзія  не  можетъ  быть 
рабой  посторонней  цели,  она  сама  себе  цель.  Упа- 
докъ  пзящныхъ  пскуствь  и  поэзіп  ощутителенъ, 
когда  они,  не  надеясь  на  свою  самобытность,  пщутъ 
опоры  въ  понятіяхъ  политическихъ  пли  Филосо- 
фически хъ.  Кто  же   станетъ    после    этого    сомне- 
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/ 
ваться,  что  поэзія,    въ    какой  бы    одеждѣ  мы    ее 

не  представляли  себъ,  классической  плп  романти- 
ческой, всегда  самостоятельна,  свободна,  самобыт- 
на какъ  истина,  какъ  воля,  н  что  нпкакая^шко- 
ла  не  можетъ  оковать  художника,  если  онъ  пс- 
тпнный  художнпкъ? 

Вотъ  тъ*  убъжденія,  которыя,  по  нашему 
мнънію,  необходимо  нужно  было  высказать,  что- 
бы поколебать  несколько  вьрованія  умовъ  шат- 
кпхъ,  полуобразовапныхъ,  разсуждающпхъ  о  поэ- 
зіп  и  пскуствъ,  какъ  о  Фазанахъ  и  трюФляхъ, 
которыхъ  они  истребляя  съ  гастрономическими 
разстановкамп,  прпговарпваютъ  съ  ученымъ  вп- 
домъ  знатоковъ:  эти  родятся  въ  горахъ  Кавказа, 
а  тѣ  на  равппиахъ  Перпгора  —  чтобы  поколебать, 
говорпмъ,  вьрованія  свътскпхъ  будуарныхъ  фи- 
лософовъ,  чуждающихся  Шекспира,  но  за  то  пок- 
лонипковъ  Франиузскаго  романтизма.  Пора  пмъ 
убедиться,  что  не  въкъ,  а  пспорчевный  вкусъ 
можетъ  любить  въ  поэзіп  нзступленія,  неистовства, 
чудовпща,  каррпкатуры,  уродовъ,  и  тому  подобиыя 
псчадія  природы  среди  красотъ,  наполняющихъ 
землю,  и  высокпхъ  пдеаловъ,  которые  можно  об- 
ретать въ  небе.  Отъ  того-то  современная  Фран- 
цузская школа,  избравъ  неверный  путь  къ  славе 
и  не  достигая  ея,  принуждена  была  сознаться, 
что  слава  доступна  только  у  антиподовъ,  или 
въ  замогпльныхъ  селеніяхъ.  Это  не  красноречивое 
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ли  сознан  іе  въ  бездарности,  или  въ  Фальшпвомъ 
направлена!  талантовь?  И  тьнь  Шекспира  еще  не 
освътпла  ихъ  умы,  еще  не  разсъяла  эти  заблуж- 
денія!  Ты  не  такъ  творилъ,  безсмертный  генііі! 
ты  любовался  Божіею  природою,  какъ  глубоко- 
мысленный поэтъ,  философъ;  ты  раскрывалъ  пред  ь 
нами  жизнь,  исполненную  красотъ;  ты  создавалъ 
людей  высокой  природы,  запечатлънныхъ  какою- 
то  небесною  Фпзіономіею  —  людей,  которымъ  со- 
отвѣтствующаго  педьлпмаго  мы  не  находнмъ  въ 
нашемъ  совремепномъ  міръ,  а  между  тъмъ  они 
были  не  мпѳы,  они  были  такіе  же  люди,  какъ  ц 
всъ  мы.  Всб  отношепія  дъпствптельнаго  быта, 
всб  условія  развитія  жизии  нашей,  соблюдепы  у 
•Шекспира  съ  такою  строгостію,  что  вы  впадаете 
въ  искушепіе  принять  творческое  созданіе  за  спи- 
сокъ.  И  это-то  соедпиеніе  пдеальпаго  съ  дъйстви- 
тельнымъ  сообщаетъ  творенію  генія  самое  удиви- 
тельное свойство.  Глубокъ,  величественъ,  недося- 
гаемъ — онъ  въ  то  же  время  простъ  и  понятенъ. 
Между  тъмъ  однакожъ  въ  прпсутствіи  его  вы  ис- 
пытываете тоже,  что  и  при  бесъдѣ  съ  велпкимъ 
человъкомъ,  который  ходитъ,  смотритъ,  говорптъ 
какъ  вы;  но  что  въ  немъ  есть  что-то  особенное, 
поражающее  васъ,  это  вы  чувствуете  по  сердечно- 
му вашему    трепету,     по  непреодолимому    чувству 

смущенія.     Вотъ  каковъ    геніи!    Овъ   обворожаетъ 
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васъ  поразательньшъ  сходствомъ  свопхъ  создапііі 
съ  сѳзданіямн  природы,  такъ  что  нельзя  не  при- 
знать его  мдеаловъ  за  действительны хъ  смерт- 
ныхъ.  Они  не  отступаюсь  отъ  закоиовъ  природы 
ни  на  шагъ^  п  вотъ  откуда  естественность,  прав- 
доподобность его  твореніи;  вотъ  где  тайна  возс,оз- 
данія  прпроды  п  чуднаго  сочетаиія  ея  стихпі  — 
тайна,  г  раскрытая  только  одному  генію,  потому 
что  у  него  только  естественная,  неподавленная 
мощь  человьческаго  духа,  получпла  возможность 
сосредоточить  все  своп  силы  и  направить  пхъ  къ 
одыоіі  определенной  идее.  Да  замолчать  после 
этого  кичливые  невежды,  дерзнувшіе  говорить, 
что  эти  красоты  слишкомъ  высоки,  непонятны, 
непостижимы  для  насъ,  что  природа  тамъ  разу- 
крашена, разрумянена,  что  эти  идеальные  люди  не 
нмеютъ  ничего  обпгаго  съ  действительною  жиз- 
нью, деятельностію  людей,  и  потому  они  не  име- 
ютъ  ничего  общаго  съ  нами,  и  т.  д.  Такія  убеж- 
денія  неминуемо  должны  выли  привести  къ 
Французской  драме:  оиа  проповедуетъ,  что  нужно 
быть  блпже  къ  вседневной  действительности,  п  — 
кощунннца — нарекла  себя  романтизмомъ.  Оно  такъ 
о  должно  быть  въ  природе :  химію  сопровождала 
алхимія,  математику  —  кабалистика,  астрономію — 
астрологія,  чистую  поэзію,  поэзію  вдохновенія  — 
описательная,    дидактическая   поэзія,    анатомію  — 
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Фрепологія,  Фпзіопомпка,  некромантія.  Заблужде- 
ніе  непременно  должно  идти  рядомъ  съ  истиною, 
какъ  светъ  съ  тенью,  горесть  съ  радостію,  генін 
со  славою:  они  нераздельны.  После  этого  сознай- 
тесь сами,  кто  бы  дерзнулъ  сомневаться,  что 
Шекспиръ  и  Кальдеронъ  менее  увековечили  се- 
бя безсмертной  славой,  нежели  Софоклъ  п  Эврп- 
пидъ?  Эгп  творили  Корнеля  п  Распна,  а  первые 
Шиллера  п  Гёте;  одни  поставили  свою  музу  въ 
центре  храма,  окруженнаго  тройственнымъ  кру- 
гомъ,  а  у  другпхъ  геній,  въ  свободномъ  порыве 
вдохновенія,  или  парплъ  въ  поднебесье,  или  под- 
слушивалъ  въ  сердце  человеческомъ,  чтобы  пере- 
дать смертнымъ  его  таииикп.  Но  зачемъ  проти- 
вопоставили эти  два  рода?  Зачемъ  умъ  чело- 
вечески такъ  одностороненъ,  что  ему  всегда 
нужна  исключительность  для  иодвиговъ  и  бле- 
ска? Зачемъ  поклонники  РаФаэля  кидаютъ  ка- 
мень въ  Рубенса,  ученики  Моцарта  въ  Россини? 
Что  делать!  видно  мы  такъ  созданы,  видно 
все  наши  действія  протнворечатъ  нашей  при- 
роде. 

Какъ  бы  то  нп  было,  появленіе  драмы  во 
Франціп  произвело  столь  сильное  и  быстрое  влія- 
ніе  на  умы,  что  для  удовлетворена  этой  потреб- 
ности иоваго  рода  изящныхъ  пропзведеиін,  не  ос- 
тавляя и  прежняго,  некоторые  писатели  (подобно 
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тому,  какъ  докторъ  Мецъ,  желавшій  помирить  го- 
меопатію  и  аллопатію  посредетвомъ  идеопатіи) 
искали  средняго  пути  между  двумя  крайностями, 
и  начали  сочинять  трагическія  драмы;  они  не  хо- 
тели совершенно  разстаться  съ  классическими  пра- 
вилами, но  ограничивали  и  стесняли  ихъ  при- 
метно. Прекрасныя  дарованія  пытались  идти  по 
этой  дороге.  Попытки  ихъ  были  удачны,  пото- 
му что  истинный  талантъ  всегда  прекрасенъ,  въ 
какой  бы  Форме  онъ  не  представился.  Но  оста- 
вляя въ  стороне  ихъ  заслуженные  успехи,  мож- 
но сказать  утвердительно ,  что  этотъ  родъ , 
въ  основаніи  своемъ  ложный ,  неправильный, 
весьма  опасекъ  для  юнаго,  неопытнаго  даро- 
ванія. 

Въ  заключепіе  выскажемъ  кратко  наши  по- 
нятія  о  свойствахъ  творчества  древнихъ  и  совре- 
менныхъ  писателей.  Лице,  которое  нужно  выве- 
сти на  сцену  міра  идеальнаго,  впадаетъ  въ  несча- 
стіе  или  отъ  прпчпиы  объективной,  пли  субъек- 
тивной, или»  другими  словами,  отъ  причины,  дей- 
ствующей вне  его  пли  въ  немъ  самомъ.  Въ  пер- 
вомъ  случае — это  бываетъ  судьба,  предопределе- 
ніе,  велпкая  обязанность,  родство,  дъйствіе  добро- 
детели, люди,  и  такъ  далѣе;  во  второмъ  случае — 
честолюбіе,  любовь,  страсти,  добродетели,  поро- 
ки, и  т.   п.  Вотъ  два   различные  источника  траге- 
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діи.  Первый  былъ  обильнымъ  источннкомъ  для 
вдохновевія  языческой  древности,  которая  про- 
никнута детерминизмомъ,  а  вторый  является  въ 
новъйшее  время,  когда  субъективный  міръ  просі- 
ялъ  въ  свътоносныхъ  религіозныхъ  убѣжденіяхъ 
христіанскаго  ученія,  потому  что  съ  одной  сто- 
роны христіанская  релпгія,  а  съ  другой  новъй- 
шая  субъективная  философія,  слабый  отблескъ  ея 
ослъпительнаго  сіянія,  изгнали  Фаталпзмъ,  поел  Б 
котораго  случай  пересталъ  играть  свою  прежнюю 
ролю.  Онъ  теперь  не  является  въ  драматической 
сФеръ\  какъ  Беиз  ех  тасЬіна:  онъ  превратился 
въ  ея  Фигляра  и  раболѣпно  сталъ  покоряться  нрав- 
ственному могуществу  человька. 

Этимъ  окончимъ  наши  слабосильныя  желанія 
разсѣять  мракъ  и  сбивчивыя  мньнія  о  современ- 
ной Французской  драмв,  о  Французскомъ  роман- 
тизма. Кстати,  чтобы  не  остаться  у  васъ  въ  дол- 
гу, скажемъ  несколько  словъ  о  комедіи  Ь'ап^е 
о*ап8  1е  топсіе  еі  1е  сІіаЫе  а  1а  таізоп.  Что  въ 
міръ  есть  двъ  только  красоты,  положительная  и 
отрицательная — драма  въ  тъсномъ  смысле  и  ко- 
медія,  мы  это  знаемъ;  но  къ  которой  причислить 
эту  комедію,  къ  первой  или  ко  второй?  не  знаемъ. 
Просто,  она  не  подходитъ  ни  къ  первой,  ни  ко 
второй.  Богъ-вѣсть,  куда  она  стремится!  кажет- 
ся,  въ  Лету.    Наступили  для  нея  и    для  ея  шко- 
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лы  послѣднія  мпнуты:  п  комедія  и  школа,  ее  по- 
родившая, умпраютъ,  скончалось ...  І)е  тогііш 
аиі  Ьепе,  аиі  віЫІ. 
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